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V jeti IX  - n. 5-6

Anno IX - n. 5-6

M âj-Q ershuer 1965

M aggio-Giugno 1965

J j a l a  <j«t 
f ja lën

nga HÎLUSH!

NJI JAVË ME MËSUESA ARBRESHË
Guardia Piemontese Terme, 3 mâj 1965. — Më priti në stacjonin e 

Paola-s Inspektori i Arsimit Minisci, i ngarkuem me drejtimin e kursit 
rezidencjal për mësuesat arbreshë, kurs qi do të mbahet c’prej ditës 
së nesërme e devi me 13 të k.m. këtu. I njâjti kurs për mësuesat arbre­
shë të Sicilis, u zhvillue në Palermo prej 27 marsit deri me 5 të prillit, 
si do t’a keni marrun vesht tue e lexue në Shêjzat. Jam i jtuem këtu me 
dhânë mësime letrësije shqipe. Miku i ynë Papas Françesk Solano, qi 
njihet mâ tepèr nën pseudonymin Dushko Vetmo, do të mësojë gjuhën. 
Solano pajiset me nji pregatitje së rrallë kulturore në datsh si hulumtues 
gjuhsije (linguistike), në datsh si njohës i shqipes. Zotnon si pak’e kushi 
djalektet e nëndjalektet gegë e toskë dhe themelisht ligjirimet e ndry- 
shme arbreshe. Jam gjetë pranë n’orët e tija të mësimit edhe jam çu- 
ditë për njohunin e thellë qi ai kâ të shqipes ndër të gjitha imtimet
gramatikore e leksikore të saj.

Prej Paola në Guardia Piemontese Terme nuk janë veçe njizete- 
pesë km. Inspektori Minisci, tue i grahë me kujdes makinës gjatë udhës 
dredha-dredha, vinte tue më dhânë të gjitha shkoqitjet mbi kurs. Do 
të marrin pjesë, ç’me nesër, 65 dishenta e njâ 10 doçenta. Paraditja u
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kushtohet lekcjoneve; mbasditja punimeve në grup, të cilat kane per 
qellim përpunimin e landës paraqitë ndër lekcjone dhe përpihmin, nga 
sejcüi pjesëmarrës, të nji relacjoni të shkruem mbi argumentât e ditës 
qi do f i  paraqitet Ministris s’Arsimit né Romë. Doçenta e dishenta 
do të qindrojnë dhetë dit në Terme me shpenzime té Ministris, e dia 
u paguen edhe udhëtimin. Kursi ka për qellim të vêjë në gjendje arsim- 
tarët arbreshë me njoftë etnogjenezën e tyne, fillet e zhoïllimin e gjuhës 
qi flasin, jazat ma me randèsi të historis përgjithsisht e veçanërisht
f  Arbreshvet fltalis.

Udha nga Paola në Guardia Piemontese Terme shtnhet buzë detit, 
të detit ndërmjet Gjinit të Polikastros dhe fatij të Shën Eujemjes ku 
pasqyrohen qytete në zâ për pâmje natyrôre si Maratea, Praia a Mare 
edhe Amantea. Në nji shêj vendi këthyem kah e djathta dhe hÿmë në 
nji grykë, qi futet ma pare në mes kodrash e ma vonè në mes malesh, 
edhe vjen tue u ngushtue deri sa të qet në nji lugje gjelbërore në fund 
të së cilës struket grumbulli ndërtesash sqimatare qarkue me lulishta, 
qi përbân Permet e Guardia Piemontese-s. Katundi me kët emën ngre- 
het i rrebët e kërcnues përmbi Terme maje nji mali qi zotnon lugjen 
edhe përmendet për nji plojë a kërdi të ndodhun në të para do 
qinda vjetësh.

Mbasditja e vonë aty m’u duk jo aqë e freskët sa e ftoftë. Por 
vendi tërhiqte me blerime të njoma të shpateve e me trajta tmeruese 
të majeve thepa-thepa. Nji thep ma i frigueshëm se tjerët thirret 
Gishti i Djallit edhe ngrehet si nji dijtojs i vigânshëm guximtarisht 
drejtue kundra qiellit.

Shoh se pak vetë shetisin nëpër aleja stolisë anash me vullâj lu- 
lesh. Në stinën e vet Guardia Piemontese vlon me mija veruesash qi 
aty ngarendin edhe me përjitue nga vërtytet terapike fu jit qi buron 
nga shkambijt me nji gradé të madhe nxehtësije. Stina s’kd fillue ende.
As e shumta e pjesëmarrsavet të kursit ende s’kd arrijtë. Tak-tuk i a 
behë ndonji makinë. Ndëgjoj zhurmë motorash e kumbim zânesh prej 
odës qi m’âsht caktue. Si u pastrova e u ndreqa disi (kur vjen pleqnija 
ndiehet nevoja e nji farë kërpitjeje...), zbrita.

Para dyerve të hôtelevet, rrjeshti i makinave po vjen tue u shumue 
për herë e ma tepër. Koha e darkës erdhi. Kjo mbramja e paré u dallue 
prej nji pështjellimi qi përfundoi në gazmend. Drejtorija e Termeve 
nuk i pritte kursistat për sonte; s’ishte gati as me vende fjetjeje as 
me darkë. Nga shkaku i nji mosmarreveshtjeje, kujtonte se kursi do 
të fillonte me 5 mâj. Vikama e Inspektorit Minisci tronditi themelet 
e dy hôtelevet caktue për banesë fonë. Endej tue dhânë urdhna prej 
njânit hôtel në tjetrin italisht, kalabrezçe e sidomos arbërisht. Vrritte, 
prozhmonte, shante. Personeli sherbyes i hôteleve, i madh e i vogël, 
u shpërvuel. Dhomat u pregatiten. Darka u shtrue në nji gjelltore të 
thjeshtë por të kândëshme në skâj të Termeve, mbrapa hôteleve të ' 
mëdhaja. Ky pështjellim ndihmoi me thye akullin e takimeve të para 
ndërmjet njerzve të panjoftun. Si u rrjeshtuem të gjithë pranë trye- 
zave dhe u rregullue çâshtja e ushqimit, Inspektori me zâ të marrun 
filloi tashti me vikatë për të vu për fije nji tubë kangëtarësh me zba- 
vitë sofrat. Darkuem tue qeshë e tue bâ komentime gaztore. Ajo darkë 
plot shpupurishje vjejti me zhdukë çdo diagfram ndërmjet doçentave 
e dishentave dhe i clha shkas nji miqasimi të shpejtë, qyshë në të pa-
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rën nate, ndërmjet pjesëmarrsavet të kursit. Mbramja kaloi në nji 
atmosfere sympathije e përzemërsije. Ishim lodhë të gjithë e mendoj- 
shim punën qi na pritte të nesërmën. E shkuem me fjetë.

Guardia Terme, 4 mâj. — N’orën 9 i a përshpjeti Proveditori i 
Arsimit të Cosenza-s e fili në Salën e Kinos të Termeve u zhvïllue ce- 
remonija e përurimit të kursit. Inspektori Minisci tue hapë mbledhjen 
dhe Proveditori, kur i u përgjigj, dolen nga hullija e shprehjeve të 
stereotipueme dhe çeken pa ngurrim problemin e vûmjes së mësimit të 
gjuhës shqipe ndër të parat klasë të shkollës fillore të viseve arbreshe. 
Proveditori pohoi çiltas miratimin e tij dhe siguroi përkrahjen e vet 
pranë autoriteteve t’epra arsimore për nji zgjidhje të pëiqyeshme të 
çâshtjes. Me fjalë të nxehta lavdimi për komb kreshnik shqiptar e 
gjinde e tradita bujare arbreshe u shpreh Zoti Jannelli, drejtuer i 
Termeve. Mbas fjalimeve përuruese, i nënshkruemi mbajti proluzjonin 
e caktuem në program.

Guardia Terme, 5 mâj. — Në nji kthinë të gjànë e të dritëshme të 
Hôtelit «Modem», ma i madhi i Termeve, epen mësimet paradite. 
Në mbasdite kursistat ndahen në katër grupe e sejcili prej këtyne pu­
ri on në nji dhomë të veçantë nen drejtimin e njànit prej doçentave. 
Çdo lekcjon ngjatë nji orë. J epen tri lekcjone në ditë. Punimet e mbas- 
ditës ngjasin dy-tri orë. Kund njâ 60 mësuesa, rrjeshtue në tryeza të 
gjata para kathedrës, ndjekin me vërejtje ligjiratat e mësim-dhânësve. 
Vîjnë nga vise të ndryshme të Kalabris e të Bazilikatës. Ka në mes të 
tyne burra flok-thîjmë pesëdhetëvjeçarë, grd të pjekuna, djelmoça e vaj- 
za. Disâ erdhen këtu të shoqnuem prej të birit ase prej së bijës; disâ 
me bashkëshortet: mësuesa të gjithë. Shumica e të pranishëmvet u 
përkasin katundeve të Kozentinit, këndej e andej lumit Grati; por ka 
edhe përfaqësuesa të viseve arbreshe të Katanzaros e të krahinës së 
Bazilikatës. Spikasin në grumbull pesë a gjashtë kryetarë bashkinash 
e disa njerz të shquem në fshatra të lindjes. Të gjithë i a vëjnë menden 
lekcjoneve e marrin shënime si t’ishin nxânsa moshe së njomë. E 
shumta takohen për të parën herë me shoqishojnë. Ndëgjohen gjatë 
prâjes së mësimeve pyetje drejtue njâni tjetrit me dijtë si u thonë 
kësaj apo asaj gjâje në kët a n’at fshat. Flasin të gjithë arbërisht. Mos 
me t’a marrë mendja se je në dhé të huej!

Guardia Terme, 6 mâj. — Unë e Solano japim mësim çdo mëngjes. 
Tjerët doçenta, qi zhvïllojnë thema folkloristikë, fetarë, historije lo- 
kale etj. ndrrojnë prej nji dite në tjetrën. Papas Pjerin Tamburi, nji 
studjues i ri, qi tregon zotsi e shije të sigurtë në shoshitje të vlerave 
letrare si arbreshe ashtu shqiptare, mbajti paradite nji ligjiratë vèrtè 
të vlefshëme mbi vetjet e krijueme prej De Radës. Edhe nesër do të 
flasi mbi udhë të reja të prozës tregimtare n’Europë e në Shqipni.

Sot urdhënoi në Guardia me kalue ditën bashkë me kursista i për- 
nderueshmi e i përndritëshmi Emzot Theodor Minisci, Arkimandrit 
i Grottaferratës. Shoqnija e këtij Prelati mende-ndritun, qi i ndien në 
zëmër të gjallë e gjallnuesë shkulmat e gjakut t’onë, solli nji kënaqje 
të madhe në të gjithë të pranishmit. Ai deshti mirsisht të ndëgjojë më­
simet, të drekonte me né, të shtrohej në kuvend me doçenta e dishenta 
tue rrahë çâshtje arbreshe e shqiptare me vegim largpâs e sidomos me 
afsh arbnuer kaq të zhuritun sa me prekë e përtrî në zêmrën e mâ të 
ftoftit prej nesh ndiesina të hovshëme për gjuhë e tradita fona.
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Né mbasdite do prej nesh përsollèn Arkimandritin me vizitue ka- 
tundin e Guardia Piemontese-s maje malit. Ndertue si çerdhe skyferësh 
mbi krepa te thepisun, Guardia Piemontese s’ka veg 1100 banor'è ne 
vend, por mà se 2500 emigranta n’Amerikë. Banorèt me nji natyrè tè 
mbyilun jetojnè tè veguem e ruejnè veshen jemnore, zakonet e ligji- 
rimin sjellè motit n’ato bjeshkè tè Kalabris nga Provenca. Ikèn nga 
vendlindja me shpètue prej salvimene sepse besnikè tè doktrinès sè 
Valdezvet. Nga popullsit fanatike tè rretheve, nji ditè prej ditèsh, 
disa qinda vjetsh mà pèrpara, u sulmuen trathmend. Sulmuesit vranè 
e prenè tè gjithè mashkujt qi u gjeten nè katund e nji shumicè gràsh. 
Gjaku vojti rrèkajè nèpèr kalldram tè rrugicave tè ngushta e tè pri- 
runa nè tèposhtè sa me rrjedhè valè vale tue shkumbue neper derè tè 
qytetit qi g’prej asaj pio je thirret Dera e Gjakut. Sot banorèt e Guardia 
Piemontese-s janè katolikè, por jetojnè tè vetmuem pa u pèrzie n’asnji 
mènyrè me popullsi tè rretheve e hjedhin shikime t’egra ndaj visitue- 
sit e huej.

Inspektori Minisci, tue bertitè pajada, me za tè shkyem, drejton 
kursin tue punue g’prej agimit nè mjesnatè e pèrtej, i rrethuem* me 
ndihmësa. E ndien pèrgjegjèsin e madhe qi randon mbi te. Pèr tè pa­
reri herë Ministrija e Arsimit organizon nji kurs tè tillë. Àsht nji nderè 
e madhe qi autoritetet përkatëse u bâjnë Arbreshvet. Jo tè gjithè nè 
sfera t’epra shtetnore e shohin me sy tè mirè kèt nisjativè. Nji shfaqje 
e pavend, nji qendrim i gabuem, nji interpretim dijekeq mund i a kè- 
pusin hovin nè t’ardhème pèrsritjes sè kèsaj nisjativè. Por Inspektori 
i y nè, tue bèrtitè nè kupè tè qiellit, herè nga idhnimi herè nga gèzimi, 
din t’i mbajè frèjt me dorè tè sigurtè. E tè gjithè e ndihmojnè, e tè 
gjithè e duen.

Guardia Terme, 7 màj. — Sa gohem prej shtratit nè mèngjes, horpi 
dritoren e dhoma mbushet me fllad tè kulluet i citi vjen nga maja e 
maleve i pèrziem me ngjelmèsinèn e detit qi nuk shifet por ndiehet 
i afèrm, i mshefun prej kodrave nè fund tè luginès. Marr frymè tue 
e thithè me hurma tè gjatè at ajr tè shèndoshtè maluer e detar tè 
mbarrsun me erurina bimèsh tè ndryshme. Shijoj me andje kèndellse, 
nepèr frymèmarrje, àmèzèn e mèngjesit qi shkelqen kristaluer nèn 
kupèn e qiellit tè kàlthèr. Heshtja e plotè, thye nga ndonji zhurmè 
qi mbytè largèsija, m’a ngushullon shpirtin e acaruem nga rrapama 
e poterà e qytetit. Shpirti e thithè at heshtje njashtu si mushkènit 
àjrin e freskèt. Qe, do hapa po fillojnè tè kumbojnè ndèr aleja, pèrpo- 
shtë. Nisë lëvizja e dites. Ndëgjohen zdnë qi flasin arbèrisht. E me 
shkon mendja te Shqipnija. Mè pèrkujtohen zgjimet e mija nè Thethè 
e nè Kolgecaj e n’Iballe. Si na dènoi kèshtu fati m’e kalue jetèn nè 
mèrgim, larg dheut qi na shênjoi Perendija si vend banimi nè kèt 
botè? Ah, qiell i Shqipnis, i vetmi ti qi na ngushullon syt... Nè kèt, 
mèngjes, larg kèndej, shtrìhesh i dmbèl mbi pullaz tè shtèpis ku linda 
e qi s’dsht ma e ime, mbi male e mbi fusha, mbi fshate e mbi qytete 
qi dikur qenë pèr mue lamé veprimtarije plot fryt e log mbledhjesh 
miqsore nè përzëmërsi tè tè cilave u kredhte shpirti tue u begatè me 
ndiesina bujare. Larg meje lulzojnè tashti prendvernat e Shqipnis. 
Gjillesa e tyne dikur mè ndezte nè gjak dishire ndèrmarrjesh guximta- 
re e m’i dhuronte mendes frymzime muzikore tè flatrueme, tue bà me 
lulzue mbrènda meje vêtit mà tè mshefta e tè zgjedhuna. Shpèrthente
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gazmendi melodioz nga të gjitha gàvërzat e kurmit e nga të gjitha fije- 
j zat e trunit. Ti këndojshe në zëmrat fona, o mâj shqiptar! Sot heshtin 
I për né bylbylat e kopshtijeve fè lulzueme të tueja. E nën qiell të huej 

né na shporon zëmrën malli i mâjit fand! Por në mjerim fé zi, prap 
fati nuk po na lën pa nji rreze ngushullimi. Qe, këtu, faleminderës Zo- 
tit, kumbon shqipja an’e kand në këto dit. E janë afër katundet ar- 
breshe ku burra e grd presin miqët me fé bukurat shprehje uruese të 
gjuhës s’onë. E, qe, se i Madhi Zot m’a dha rasën fu  fias mbi letrësin 
fonë kësaj aradhje fisnike arsimtarësh qi dijten me ruejtë nëpër 
rrymbë të kavaljetave tharmet ma të shtrëjta fefhnicitetit arbnuer. 
E kjo mbledhje burrash e grâsh, qi ndiejnë ndër dej tue value gjakun 
e përbashkët üiro-thrak, i jep edhe natyrës për rreth fytyrë e frymë 
shqiptare. Shqipnija e përpajnoi nji degë të veten në ket dhé mikpri- 
fès, e nji copë bote shqiptare u përtri në këto vise, ku na sot lirisht 
shmallohemi tue i zbutë mbrënda nesh trishtimet e mërgimit. Por, 
erdhi koha e lekcjonit. Të presin. Ngrehu, Hilush: zbrit poshtë edhe 
ec kah kthina e mësimeve me shpirt djaloshar qi të vlonte përmbrënda 
kur u delshe para nxânsave të dashun n’institutin Tregtar t’Ujit të 
Ftoftë në Vlonë e në Gjimnaz të Shkodrës. Ndoshta pse sot në sy më 
ndritte drita e prendvernave të dikurshëme të Vlonës e të Shkodrës 
edhe më kumbonte në zâ dalldija e të parave përpjekje arsimtare të 
mija, mësimi i im u ndërpré shpesh me duertrokitje të denduna.

Mbas meje foli Mauro, Shënmitrjoti plot enthuzjazëm për çdo 
shfaqje shqiptarizmi, mbi kolegjin e Sh’Adrjanit në Shën Mitër. Tre- 
goi mjaft hollsina mbi kët çâshtje qi ende s’njifeshin. U duertrokit 
me nxehtësi.

Mësimet vazhdojnë rregullisht. Cena e ndjeksave fè thekë zëmrën. 
Shum prej kètyne vëllazënvet fonë nuk dijshin kurrgjâ as mbi Shqipni 
as mbi Shqiptarë. Vetëm emni i Skanderbegut kumbon në mende fè tigne. 
Njofin legjendat qi e rrethojnë at emën, por asnji ngjarjc historike fè 
vërtetueme. E tashti çuditen e krenohen me kënaquni fè dukëshme tue 
marrë vesht se ka dokumenta të vjetër letrarë, se letrësija e jonë nisë 
në shekullin XV, se kemi nji seri humanistash e vjerrshatarë e proza- 
torë shqiptarë e arbreshë. Spiegimet mbi jetën e veprai e De Radës, 
të Naimit e të Fishtës i presin me duertrokitje të rrasta. Sqarohet në 
ta gjaku shqiptar e ndritë. Mësimet mjeshtrore fè Solano-s i vêjnë në 
gjëndje me lexue shqip. Kapërcejnë me zèli pengimet e alfabêtit të 
Monastirit. Tue lexue, i përçapin fjalët e fjalit shqipe me nji andje 
krenare. E interesimi shtohet. Lypin lajme mbi botime shqipe e mbi 
ato italisht qi flasin për Shqipni.

Katundet arbreshe n’itali javë 80 me numër. Ma tepër se gjymsa 
e tyne flasin ende shqip. Të gjitha krenohen për origjinën arbnore. 
Për shum kohë banorët e katundeve të Kalabris, grumbulli ma i madh, 
nuk njoftën ato të Molizës ase të Puljes ase të Sicilis e anasjelltas.

Guardia Terme, 8 mâj. — Sot dhaçë mësimin e fundit mbi histori fè 
letrësis. Ndër pesé mësime vizatova nji panoramë fè botes shqiptare. 
Mbasnesrit me plotsue njohjen e kësaj bote, do të më xâvendsojë Lek- 
tori i zéllshëm i Kathedrës shqipe të Romës, Prof. Giuseppe Graditone, 
i cili me lexime e komentim copash të zgjedhuna, sidomos nga auktorët 
arbreshë, do fé skalisi ma gjallnisht vlerat letrare fona. Për çdo mbrâ- 
mje mësuesat më rrethojnë e më pyesin për Shqipni e për kushtet në
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të cilat sot ajo jeton. Thithin fjalët e mija si të dishruem. Edhe Solano, 
natyrë e drejtpeshueme, qi as nuk xehet as nuk ftofet udob, tregon 
çiltas në fytyrë kënaqjen për fryte qi po ep kursi. Arrijti mbasdreke 
edhe Adv. Albino Greco, drejtori i « Zgjimit » (Risveglio), nji Arbresh 
i ri të tanë zjarm për shqiptarizëm e përparim të kulturës s’onë. Bi~ 
seduem me të mbi çashtje qi kemi për zëmër.

Guardia Terme, 9 mâj. — Të gjithë kursistat t’udhëhequn nga Inspe- 
ktori, me nji varg makinash qi gjarpënon nëpër grykë në t'ulun kah de- 
ti tue bâ poterë me trumbetim klaksonash, po nisën për në Shën Sofi 
t’Epirit, ku sot kremtohet shkelqimisht dita e Shën Atanazit, pajtuer i 
katundit. Aty, mbas ceremonive fetare, do të zhvillohet shjaqja e «Vë- 
Jlamjes arbreshe (probatinlleku) me kângë e valle këndue e gërshetue 
nga qinda vajzash veshë në kostume të shkelqyeshme qi janë làvdi e 
krenija e Italo-shqiptarvet.

Kush nuk i ka pd me sy këto valle arbreshe nuk mund i a përjy- 
tyrojë vetes bukurin mahnitëse të tyne. Enden vashat rrotull-ó tue e 
luejtë shtatin me hijeshi të madhnueshme e në lëvizje të tyne shkel- 
qejnë mundafshat e ngjyrëshëm të veshës krenare. Na kumtuen se 
sot në Shën Soft do të këndojnë e do të vallzojnë veshë në kostum 
ma shum se njiqind vasha sofiote ase ardhë nga katundet arbreshe 
për rreth.

Une mbeta këtu me Solano-n e Tamburi~n. Mbasdite i a arrînï nga 
Roma edhe Prof. Graditone. Ma vonë erdhi edhe Papas Matrangolo, 
kryeprifti aktiv i Acquaformozës, i cili në famulli të vet ka krijue 
shkolla e strehë jetimore e ndërmarrje tjera bâmirse të déjà për nji 
qytet të madh. Matrangolo do të flasi mbi rytin byzantin qi ndjekin 
shumica e Arbreshvet të kësaj krahine.

Guardia Terme, 10 mâj. — Graditone mbajti ligjiratën e vet dhe 
pâsh me sy të mij sa tronditje sotti ndër ndëgjuesa leximi i vjerrshave 
prej auktorësh arbreshë, qi e shumta e kursistave ndëgjojshin për të pa- 
rën herë. Ato vetë çuditen për visare qi ruen në gji komuniteti i tyne. 
Hapet për ta nji orixont i ri. Dita kaloi në punë e në bisedime të do- 
bishme e të kandëshme.

Mbas darke prof. Emilio Tavolaro, i palodhuni vlerësues i folklo- 
rit arbresh, na ftoi në nji salë të madhe të Hotelit «Sirenetta» për nji 
shfaqje muzikor e-vallzuese. Në të vërtetë u g jeta pranë nji mbledhjeje 
qi Inspektori e Tavolaro e mësuesat kishin preqatitë për të nderue të 
nënshkruemin. Ishte e mhramja natë e qindrimit t’em në Guardia. Shka 
të thom? Merrnje me mend përmallimin qi më rroku dhe dridhjen qi 
m’a përshkoi shtatin kur nji tubè vajzash erdhen para me je e muer en 
me zane harmonjoze shpirt-tronditëse hymnin kombtar « Rreth flamurit 
të përbashkuar» e kângën «E jani këtu». Mandej nisen e kënduen e 
hoqen valle arbërisht. E më drejtuen fjalë qi më fatbardhësuen. Por , 
nuk më deji krenija aqë sa të mendojshem se ato nderime m’i kushtonte 
mue[ ajo aradhe fisnike Arbreshesh të hijeshme. Kuptova se unë, i vetmi 
Shqiptar Shqipnije aty, përfaqsojshem në sy të tyne dheun e të Parvet. 
Ata në personin t’em të padënjë shifshin Àrbërin e dishruem në pesë- 
qind vjet mërgimi. Nderojshin në mue të bukurin atdhé të zànafdles, 
rrethue gjithënji me dritën e lavdis së Skanderbegut. Unë, n’at mali 
qi mrekullisht ngjatë tash pesé shekuj, shifshem e ndiejshem sigurin 
e nji rïlindjeje së njimendët të Shqipnis.
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I QUADERNI DI
UN ANONIMO SCUTARINO

(<continuazione dal n. 1-2, 1965)

. . . Vorrei dare esempi delle nostre canzoni, ma non lo credo necessario, 
poiché i canti di Agesilao, degli eroi di Sulina, di Marco Botzaris, di Colocotroni, 
di Alì Pascià di Giannina, di Scanderbegh, di Costantino, di Garentina, di Ymer 
Agà, del famoso visir di Scutari Mahmud Pascià, che si rese indipendente dalla 
Porta, di Pasvan Oglu, di Milo Shino, di Lek Dukagini ed altri innumerevoli, 
che si conservano quali tante gemme nel popolo per tradizione di padre in 
figlio sono assai noti.

Avendo parlato alquanto della lingua albanese, .come pure dei canti e delle 
rapsodie popolari, dirò ora brevemente sul commercio che l’Albania conserva 
attualmente con i paesi limitrofi; parlerò pure sulla speciale legge medioevale 
della vendetta, che da noi vige, come sull’altra dell’ospitalità.

L’Albania, e per la sua posizione geografica, e per la ricchezza dei suoi 
terreni, e delle sue miniere, sarebbe il primo paese agricolo, industriale e com­
merciale, se fosse nelle mani di un’altra potenza civilizzatrice, ma nelle mani del 
Turco, inerte e pigro, è uno dei più abbandonati paesi. Vi sono vastissimi ter­
reni incolti, boschi sterminati ancora vergini che non sono di nessuno, tesori 
che la mano dell’uomo non ha ancora profanato. Lo squallore e la miseria regna 
nel paese dell’abbondanza, e sembra un deserto quello che dovrebbe essere una 
terra promessa per noi. Abbandonati a noi stessi nulla facciamo: veramente 
il Turco nulla quasi si prende, ma nulla ci dà, ed è più che spende per questa 
provincia, venendo i denari dal tesoro, che quello che ricava; poi le rendite stes­
se per grandezza le dona ai cittadini. Non vi sono quei pesi e quelle tasse op­
primenti che sono in Europa e specialmente in Italia, non vi è la leva militare 
per noi, non vi sono regìe privative; appena paghiamo in minime proporzioni 
le decime dei prodotti; qualche piccola nisamie effimera; ma non vi è giustizia e 
siamo costretti a farla da per noi, non vi sono strade nè ferrate nè provinciali, 
nè carrozzabili, nè fluviali, si viaggia sempre su veloci destrieri; il paese languisce 
senza concorso di forestieri, senza incoraggiamento per la pastorizia e per l’agri­
coltura; tutto viene dall’estero, non abbiamo neppure una fabbrica. Quella che 
offre l’Albania ai paesi stranieri, e che noi esportiamo in una data quantità sono 
la lana, le pelli, il somaco; e questo commercio si fa maggiormente con Trieste 
e Venezia; la seta, e questo commercio si fa con Milano, ed anni addietro era 
abbondante, ora offre poco. Il legname, il grano, il granone ed il bestiame, spe­
cialmente cavalli e buoi, da noi sono a massimo buon mercato, comprandosi il 
miglior cavallo per 80 franchi, ed il miglior bue per 60, e questo commercio 
si fa coll’Italia meridionale; poi un po’ di pesci salati co] Montenegro e colla 
Serbia: ecco tutto il nostro commercio.

Mentre abbiamo miniere di zolfo, di ferro, di piombo, di sale, di soda e

151

Qendra e Studimeve Albanologjike Shejzat-Pleiades



di carbone fossile, e di tanti altri metalli, e ninno se ne cura. Vi sono frutta ab- 
bondantissime meno gli agrumi, vi è l’olio, il vino e cose tutte per il so o con­
sumo locale, potendosi invece commerciare su vasta scala. Acque abbondanti, 
laghi e fiumi, che potrebbero servire per l’irrigazione, formandone canali, e come 
forza motrice per molini e macchine, ed invece sono di danno al paese, perche 
lasciate liberamente scorrere nei propri letti senza argini, ogni tanto inondano 
e desolano le città e campagne. La sola Scutari ha quattro acque chê  la cir­
condano, il lago detto di Scutari di più di venti miglia di lunghezza, che ci unisce 
al Montenegro, il fiume Orino, che gira per tutta quasi 1 Albania dividendosi 
in Drino nero e bianco, il fiume Bojana che sbocca nell Adriatico alla foce di 
S. Nicolò, ed il torrente Kiri impetuoso. La città ha 42 gradi di latitudine, di 
un clima moderato, con tante acque, con immensi terreni e vegetazione che si 
nerde a vista d’occhio, dovrebbe essere un Eden, ed una delle più fiorite citta 
del litorale Adriatico, superiore alle rocciose ed aride città dalmatine, di Zara, 
di Pola, di Spalatro, Sebenico, Ragusa e Cattaro, ed uguale alle sorelle delle 
isole Ionie, ed è appena conosciuta nel mondo commerciale; perchè vi domina 
il Turco, distruttore per natura, che distrusse e rese squallide e deserte queste 
belle terre, poiché tutti conoscono l’antico adagio: che dove calpesta il piede 
dell’Osmanli, non cresce più l’erba.

I viveri da noi sono a massimo buon mercato, potendo uno vivere senza 
esagerazione agiatamente con un franco al giorno, come con 10 a Palermo; com­
prandosi per es. un’oca (cioè un chilo ed un quarto) di carne buona con 40 cen­
tesimi. Lio detto almeno più volte ai nostri fratelli arbresh'é, rivolgetevi a noi 
a poche miglia di distanza, voi che bisogno avete di andare nella lontana Ame­
rica? qui pure vi sono terreni per voi, come voi nostri connazionali d’oltremare, 
perchè v’accoglieremo a braccia aperte, troverete un fratello ed un amico in 
ogni albanese, ritornate nella madre patria, portateci un poco di luce e di civiliz­
zazione venendo dal giardino dell’Europa.

Io sono desolato nel narrare la verità, e nel mettere a nudo le piaghe del 
mio paese; ma noi che eravamo sì famosi per commercio pochi anni addietro 
(non parlo degli antichi tempi della Repubblica Veneta), ma fino a pochi anni 
prima delle ultime guerre; ora siamo abbandonati dopo lo smembramento fatto 
dal Montenegro e dopo la ferrovia fatta a Salonicco per tutta la Rumelia fino 
a Prisrendi e talmente lasciati (in disparte) che se non venisse quasi per con­
discendenza due volte alla settimana un vapore della società del Lloyd Austriaco, 
saremmo isolati dal resto del mondo.

Vi sono poche arti locali; e specialmente gli orefici sono in voga e i sarti 
e che lavorano finissimi lavori di cesello e di ricamo. Anzi trattandosi del Giu­
bileo del Pontefice, la Congregazione Mariana fece eseguire un giglio in filograna, 
che piacque tanto al Papa, e lo donò alla Chiesa del Gesù come si trova nella 
cappella di S. Luigi esposto tuttora.

L’albanese è pieno di intelligenza e l’albanese è speculatore per natura co­
me ogni orientale; non manca la coltura; in sei mesi per es. con un maestro 
italiano la banda civica imparò a suonare diverse arie talmente che il maestro 
stesso restò meravigliato. Gli armajuoli pure sono in voga, facendo finissimi 
lavori d ’argento, d ’oro e di madreperla per pistole e pistolette e lunghi schioppi 
e jatagan; perchè da noi tutti vanno armati per propria difesa e per onore.

Faccia Iddio che venga un’aurora anche per la povera Albania; post nubila 
Phoebus.

Giak (gjak) vuol dire sangue, e si usa pure metaforicamente per la legge 
della vendetta, il dente per dente di Mosè; quelli erano popoli di dura cervice
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ed ai nostri pure si conviene. Da noi i parenti dell’ucciso prendono la vendetta 
i sull’uccisore; di simili omicidii il governo poco o nulla s’interessa; riconoscen­

doli quasi legali; quando però fosse qualche pezzo grosso cerca di prendere una 
j buona taglia.

Però la legge della vendetta privata è più terribile e più inesorabile. Uno 
uccide un altro per un motivo qualsiasi, ed ecco che non solo il colpevole ma 
tutti i parenti suoi fino al terzo grado devono interamente nascondersi; perchè 
i parenti dell’ucciso uccidono il colpevole o chiunque dei suoi parenti dovunque 
li vedono. Presa la vendetta, si pacificano come nulla fosse stato e restano an- 

! che le parti soddisfatte.
Noterò che in questa vendetta la femmina non è considerata, non godendo 

i essa in Turchia diritti uguali all’uomo; e quindi in quei casi può fare tutti i
' lavori dell’uomo in commercio ed in campagna liberamente, ma i fanciulli maschi

sono compresi anche in fascie. Ma la legge ha certi limiti; supponiamo che la 
vendetta si ritardi, allora vengono ai patti, e resta solo nascosto il colpevole e 
qualcuno dei suoi fratelli, a cui si assegna un punto determinato della fede 
(besa), presso di noi irremovibile. Molte volte vengono a migliori patti, e si 
paga in contanti l’uccisione. Un sangue costa sei borse (cioè 600 franchi), una 
ferita tre borse. Ma se le famiglie sono forti e potenti per ricchezza, la pace non 
si effettua mai, e durano odii e rancori per anni ed anni e rovine di patrimoni 
che si credevano incrollabili; e succede che il padre morente, conservando per 
venti, per trenta anni la camicia insanguinata del figlio ucciso, lascia per testa- 

- mento all’altro figlio la vendetta.
Quando invece vi è pace, o anche tregua provvisoria, mangiano e bevono 

insieme e fanno comparità (si legano col comparatico) due parti nemiche. Questi 
sono costumi nel pieno secolo decimonono, nel centro dell’Europa, che li tollera.

Ahimè! se la forza della religione non avesse mitigato alquanto gli animi 
di quei barbari montanari, forse anche si mangerebbero tra loro, come i canni­
bali dell’Africa; ed i poveri Missionarii sanno quello che soffrono.

Nè i giovani possono rendersi vili per timore, poiché a colui che non ha 
vendicato gli si dà una rocca per filare: anzi dirò per diversione, che siccome 
da noi non si usano mobilia alte, come letti, tavolini, sedie od altro, secondo 
il costume orientale, e questo anche a Costantinopoli e nel palazzo del Gran Sul­
tano, ma viceversa tappeti finissimi e cuscini attorno tutta la stanza; così si 
siedono tutti per terra nelle chiese, nei negozi, negli uffici, nelle case pure tra 
i gran signori; ed a tavola in cerchio colle gambe incrociate, al vile, come di­
ceva, si offre il bicchiere dell’acquavite o del vino, sotto il ginocchio, quasi ad 
un indegno di restare nella società dei bravi; e quello se ha pur un tantino di 
rossore in volto, deve cercare il modo di rendersi ultore. E queste vendette 
sono uguali fra Turchi e fra Cristiani, fra Albanesi, Montenegrini, Bulgari o 
Rumeliotti. Però il Principe Nikita di Montenegro, persona di alto valore e 
merito, ha cercato di raddolcire i suoi, e fra gli Albanesi della parte turca e 
della Montenegrina ha radunato i capi e ne ha formato molte paci (cioè li ha 
rappacificati). Il Turco invece pesca nel torbido: e per togliere da noi la pena 
del taglione devono passare molte generazioni.

Gli estremi si toccano, e la legge dell’ospitalità è tutta all’opposto di quel­
la della vendetta. L’ospitalità albanese è proverbiale in tutto il mondo. Uno, 
di qualunque nazione, lingua, religione siasi, si trova perso in campagna o fra 
i monti, o la sera lo ha colto durante il suo cammino, bussa alla prima port;? 
che incontra, gli viene aperto, e viene accolto quale amico, col meglio che può 
offrire la casa, si uccide anche un capretto, si chiamano i vicini per tenergli com-
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pagnia, lo si appella col nome di amico, domani lo si accompagna fino al confine 
dell’altro paese, e guai a chi lo tocca, il padrone della casa arriva a rischiare
la propria vita per lui. . • „

Nè si creda che io esageri, chè fosse pure quello un sanguinario, o ncer-
cat0 dalla giustizia, o dalla vendetta privata, o debitore impossibilitato (insol- 
vente) o qualunque peggior arnese, purché dica aman, n dor tanê  (ti  ̂scongiuro, 
nelle tue mani sono), la sua causa è assicurata; e se egli e m viaggio per pas­
sare ad altra nazione, il padron di casa lo accompagnerà al capo dell altro paese, 
e così di seguito per fede (he sa) egli viaggerà impunemente fino al confine. In­
credibile dictu! a che si spinge lo spirito di fedeltà albanese. Ed è pur succeduto, 
che uno ha ucciso un altro, non sapendo dove rifugiarsi in quel momento di 
confusione, si ricoverò nella prima casa che trovò aperta, e venne accolto dal 
padre dell’ucciso e non se ne parlò nulla in quella sera e dormì tranquillamente; 
all’indomani lo accompagnò (il padrone di casa, padre dell ucciso) fino ad un 
certo limite: poi il padre gli disse: « Tu eri nella mia casa e non t ho potuto 
dir nulla, ora però guardati chè se tu non ti nascondi, io ti ucciderò come tu
hai ucciso mio figlio ».

Vedano, signori, che popoli sono i nostri. Quando però si viaggia per di­
porto o per affari onorevolmente, l’ospitalità è così cordiale che incanta, come io 
stesso l’ho più volte provata andando per affari miei nei paesi, e lo stesso pic­
colo complimento (qualche moneta spicciola) ai ragazzini nel partire la mattina 
molte volte non l’hanno voluto accettare. Il maomettano anzi, che per gelosia, non 
fa vedere la donna a nessuno (e la povera donna maomettana o cristiana è com­
pletamente schiava e di questo ne parleremo altrove), in data circostanza all’amico 
arrivato in casa gliela presenta per fargli onore.

Un’ultima digressione. Abbiamo anche la virtù della gratitudine, e l’Albanese 
che una volta abbia mangiato in una casa, non la tradirà mai.

Questi sono gli albanesi, v’è un impasto di buono e di cattivo, si potreb­
bero rendere migliori con un forte governo: naturalmente scrivendo devo dir il 
bene ed il male.

Parlerò adesso di una divozione speciale che hanno sempre avuto gli Al­
banesi per Maria SS. sotto il titolo del Buon Consiglio, da noi detta Madonna 
di Scutari, si trasportò per mani d’angeli in Italia e si posò a Genazzano sopra 
stiano già conosce, di quella immagine miracolosa, che, staccatasi dalla chiesa 
di Scutari, si trasportò per mani d’Angeli in Italia e si posò a Genazzano sopra 
Roma verso la metà del secolo quindicesimo.

Era da antichissimi tempi tenuta in somma venerazione da tutta la Cristia­
nità Albanese quell’immagine, che, pitturata sopra un intonaco di muro nell’abside 
principale della Chiesa, incantava talmente con la sua bellezza, coll’espressione 
materna dei suoi lineamenti, colla dolcezza dello sguardo, che molti in buona 
fede la credevano pitturata dagli angeli. Era il Palladio, dirò così, la divinità 
tutelare di Scutari e di tutta l’Albania, e spandeva a piene mani i suoi benefizi 
sopra tutti i sofferenti, che a Lei con fiducia ricorrevano. E gli autori contempo­
ranei hanno piene le pagine di innumerevoli miracoli da essa operati nel dare 
la luce ai ciechi, l’uso delle membra agli storpi, la vita ai morti, le gioie spiri­
tuali ai peccatori; era la piscina, che non in un dato momento dell’anno, ma in 
ogni tempo e in ogni stagione beneficava e lavava tutti. Sarebbe superfluo dalla 
mia parte parlar di Maria, dopo quello che ne hanno parlato innumerevoli autori, 
dottori, santi. Il gran S. Bernardo e S. Alfonso De Liguori lo attestano essi, che 
ne dissero parole d’oro.

Dirò solo, che in quei gran trambusti di guerre Iddio ci tolse anche questo
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ultimo conforto, la bella immagine, e ciò forse perchè i nostri peccati erano ar­
rivati al colmo. Maria si sdegnò di abitare in un paese profanato, di rendersi og­
getto di profanazione ai Turchi. Un triste giorno l’immagine è sparita nè si vide 
più, l’intonaco è tolto miracolosamente dal muro, rimane la sola nicchia, lo spa­
zio vuoto. Che desolazione sarà stato per quei poveri cristiani in quelle circo­
stanze così critiche, che sconforto, che ravvedimento. Due di essi i più meritevoli 
la scorgono, la seguono, come i Magi la stella, passano pianure e montagne, fiumi 
e burroni, ed arrivano fino a Roma , sempre coll’occhio ad essa fisso, quale gli 
Ebrei nel deserto la colonna di fumo e di fuoco di dì e di notte.

Al pari dei Magi, De Georgis e De Sclavis (così si chiamavano quei felici) 
arrivati a Roma non la vedono più; dimandano a tutti i passanti: avete visto 
la nostra immagine? Fuori di sè non sanno che fare. Sentono di una immagine 
miracolosa apparsa a Genazzano, corrono e riconoscono la propria. Nella loro 
immensa gioia vissero e morirono ai piedi di Maria, e la loro discendenza esiste 
tuttora a Genazzano. Anzi uno di quella famiglia ora è sindaco di quel paese. 
Esisteva in quei tempi una pia donna dell’ordine di S. Agostino, la beata Pe- 
tranella Petruccia, tutta dedita all’ascetismo, alle sante pratiche della vita contem­
plativa. A lei appare Maria, e le ordina di edificare un tempio. Essa consacra tutte 
le sue sostanze in aspettazione della Gran Signora, che sarebbe per venire.

Terminato il tempio, le campane suonano da sé in tutta Genazzano, appare 
l’immagine e si posa sull’altare maggiore. Effettivamente io sbaglio; dicendo 
si posa, essa restò sospesa sull’altare, e da allora lo è sempre, anche adesso; e 
desidero che i gentili lettori notino questa circostanza speciale. Essa è sospesa, 
non toccando da nessuna parte, perchè non si è stabilita a Genazzano ma abita 
provvisoriamente in attesa di ritornare fra noi a migliori tempi. Nè questa è una 
illusione per noi, ma una fede, una certezza che ci alimenta che ci conforta. Ma­
ria vuole essere con noi, come Dio col popolo d’Israele, che era il suo Dio sempre, 
ma talvolta quando prevaricava esso lo abbandonava momentaneamente nelle 
mani dei nemici, finché pentito si rivolgevano a Lui, ed Egli era sempre il suo 
Signore e protettore. Maria è sempre nostra, l’immagine è momentaneamente 
lontana da noi, che la invochiamo in ispirito.

Ora hanno edificato a Genazzano una bella chiesa sontuosa, e la cappella di 
Maria è ornata con splendidi doni di Papi e di Principi.

I Padri Agostiniani ne hanno la custodia, ed accolgono gentilmente ogni vi­
sitatore. Io che scrivo ho avuto la fortuna fra pochi miei connazionali contem­
poranei, di visitare quel santuario, scrivendo il mio nome nell’album dei visitatori. 
Quello fu il più bel giorno della mia vita, quando fra il canto delle litanie ed il 
suono delle campane, potei vedere le belle fattezze della nostra Madonna; oh! 
non mi potea staccare di là; mi sentia attirato come il ferro dalla calamita, di­
menticava la mia esistenza, le sofferenze, ogni cosa; oh! fossi morto ai piedi della 
nostra Madonna, piuttosto che ora trovarmene lontano.

[contìnua)
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UDHTARI MA JE MUSHKUT
nga MARTIN CAMAJ

Shtèpija e Culit ishte e vendosun përmbi nji kodër. Megjithse 
ishte nji banesë e vogël përdhese, dukej tue e shikue për së largut 
shum e madhe, mâ së pari sepse gjindej në at vend si në shêj; dhe 
mandej, tue qenë e rrethueme nga çubat e mareve të blera, ashtu për 
së largu të thonte mendja se puïlazi i saj ngritej përmbi nji pyllë me 
druj të rritëshëm dhe të naltë. Mâ se nji udhtari ia kishte rrêjtë sytë, 
sa të thonte ndër mend : «Nuk po eci mâ gjatë e po ndalem sonte me 
bujtë në at kullë atje maje kodrës ».

Culi ishte njeri jantast dhe i pëlqente mâ tepër dishka që i lur- 
tonte veshët — të thomë në nji gjâ të trillueme — se sa ngjarjet e 
sendet e bazueme në realitet. Atij s’i kishte shkue kurr nëpër mend 
se shtëpija e tij ia rrente sytë të huejve që e vrejshin tue kalue shpa- 
tinave ase jushës për nën. Ai ishte i bindun se bota ia kishte ndigjue 
zânin për burrë të mirë e kuvendtar e se, për t’i ndigjue bisedën, nda- 
lej për nji natë në plangun e tij. E vërteta ishte se miqt, sa hyjshin 
në oborr të asaj banese të ultë, pendoheshin përnjimend që i kishin 
dhanë vehtes mundim të kapeshin deri mbi at kodër. Mun ndonjani 
as nuk hynte mbrendë kur e diktonte se kishte përparoi nji kasollë 
përdhese, por u largonte vjedhtas e vijonte udhtimin tue mos dëshrue 
të hante bukë e groshë e qepë atë mbrame. E pra i zoti i shtëpisë ishte 
mikpritës dhe bujar në at të veten, për shka kishte. Megjithse njeri 
qyqe kalli i vetëm, përpiqej t’i sherbente mikut sâ mâ. mirë e mâ 
mjeshtrisht, tue bisedue e shtrue tryezën. Culi dinte si kurrkush Ca 
mbante njerinë me fjalë e kuvend të gjallë. As rakija nuk mungonte 
në trollin e tij, por as rakija e Culit nuk u pëlqente miqve pse nuk ishte 
rrushit, por maresh. Rakija e mareve posé se ka nji erë të randë, âsht 
e tharbët si të ishte e pjekun me gjeth hardhije e jo me fryte aq të 
bukura në të pamë ashtu si janë maret me nji ngjyrë të kuqlemtë si 
të ishin baderna sheqeri. Rakija e mareve duket mandej se ka dhe nji 
të metë tjetër pse shumkuj i shkakton dhimbë kreje.

Të përbujtunit në mëngjes iu donte të thonte: « Të ardhëshim për 
të mirë, o i zoti i shpisë! » por tue u largue pëshpritte në vehte: « Në 
kje se ta shkeli mâ derën për të mirë a për të keq, më qit të pijë dhe 
lang verrit! »

Në nji rend shoqnuer ku mikpritja âsht doke dhe kanu, i përbujtu- 
ni i rendomët nuk kënaqet të shtijë kryet nën nji strehë e te jetë mi- 
rënjohës për bukë e krypë e zemër.

Culi ishte krenar për shtëpinë. e vendosun maje kodrës, pse prej 
oborrit të saj shtrîhej shikimi mâ së miri mbi qytetin e Shkodrës, mbas 
mendimit të tij : si me e pasë në shuplakë të dorës. Kur ishte vetëm 
pa miq, dette shpesh në mirarne në oborr dhe vrente me kënaqje 
dritat e eletrikut të qytetit të largët. « Mija e mija dritash! Ndoshta
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miljone llampash! » thonte me vehte. Kush e njihte Culin, e dinte se 
ai i zmadhonte punët. Ata që nuk e njihshin thellë kujtojshin se kanë 
të bâjnë me nji njeri që s’dinte me njehë as deri në pesëdhetë. Kur 
i biute në erë se ndokush e rnbante për kaq të padijshëm, e udiente 
thellsisht peshën e jyemjes, por u përmbante dhe vuente uë heshtje 
dhe nemte fatiu e vet. « As i pasun, as i dijshëm — meudonte me 
vehte. —• Ata që i kanë të dyja këto të mira, kishin me më thanë: 
hajt Cul, mos u auko mbasi ke shëudetin, shikò se si dukesh, si ujk 
malit ». Culi kishte nxanë me kohë të shkruejë e të këndojë, por Ilo- 
garitë i haute ma je gishtave.

Nji gjâ nuk mund ta kuptojshin as miqt në Culin. << Ç’iezet g jeu 
ky njeri — thojshin ata — me të kuvendë orë e orë pa u lodhë prej 
fillimit deri në mbarim vetëm trillime! Nuk âsht se rren qind për qind, 
por e bân mizën buell ase buellin mizë sidomos kur donte me ia zvo- 
glue shoqit të keqen që i kishte ra për hise ». Bindja e çudija shtohej 
kur vertetohej se ai nuk trülonte ase rrente për të pasë ndonji përfitim 
vehtjak. Shkurt, Culi ishte nji njeri që trillonte njimij sende në kambë 
e në dorë pa ndonji qellim të caktuem.

— Mirëpo — pyeta njiherë — si sillet në mardhanje me tjerë, 
p.sh. në shitblemje.

— S’ka njeri mâ besnik. Sa për atê âsht i drejtë dhe mund të 
keshë besim të plotë në të.

Kështu m’u ngjall kureshtja ta njihsha Culin mâ për së afërmi.
Në atë kohë isha njeri i pa zanatë dhe sillesha kot katund në ka- 

tund për të tretë merzinë. Kisha pasë fatin të më lente im atë shum 
miq, prandej isha gjithkund i mirëpritun. Pse unë kisha mbetë pa 
nji zanatë, faji nuk më biute krejt mue për hise. Unë e kisha nxânë pak 
shkollë, por jo aq sa të nxâ nji nëpunsi sado të vogël. Nga ana tjetër 
me atë shkollë që kisha m’u dukte përulje e madhe me kapë shatë e 
spatë në dorë. Unë për vehte nuk do të kisha ngurrue kurr me ia hy 
punës fizike, por — më thoni — shka do të kishte mendue krejt bota 
analfabete e malit për të tanè arsimin kombtar? Kështu qita cekën 
mos me bâ kurrfarë pune, vetëm e vetëm për të ruejtë prestizhiin e 
arsimtarve të vertetë. Për fatin tem si gjymsak s’po e çoj mâ gjatë, 
mbasi s’ka të bâjë mâ thellë me temën që kam për duersh. Due të 

-shtoj vetëm këtë gjâ: në kohën që jam sjellë si rrugaç nëpër male e 
fusha të vendit tem, kam njohtë shum njerëz për të cilët jam i shtrën- 
guem të shkruej herë mbas here dishka. Kështu më âsht ngjallë dë- 
shira të tregojsha takimin tem me Culin.

Kur nji ditë shiut pashë tymin tue dalë nga pullazi i shtëpisë mbi 
kodër, vendosa aty për aty t’i bijsha mik Culit te dera. « Ditë shiut, 
ditë pushimit — thashë — kështu ka me pasë kohë të më rrêjë e ka- 
çarrêjë për kadalë, ngêshëm ».

E g jeta tue shilue nji mushk të rij nën hajat. Sa më pau, la punën 
dhe u përgëzue me mue që tekembramja e kisha qitë cekën Via 
msyjsha derën.

— Kam pasë miqsi të madhe me tand atë, more burrë! Shokë ke- 
mi kenë na të dy, shokë e miq përnjimend!

la ngula sytë për të diktue moshën e tij. Culi u kujtue pse po e 
vrejsha dhe pa ngurrim shtoi :
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— Natyrisht, unë isha shum mâ i rij se ai, por po thom, send çu-
di! kemi shkue miré si té ishim kenë mocatarë. _

Sa hyna mbrendë u vu në levizje për të vnë pritë e qite si duhet.
Si njeri me shkollë që isha, rëndom më pyetshin shpesh herë për- 

bujtësit e mij se shka shkruente kalendari, a do të bâhet dimëni madh 
at vjetë. Prandej thashë, pa më pyetë, sa për të hapë kuvendin.

— Rrencat ase si i thonë zyrtarisht kalendarët shkruejnë se simjet 
ka me u bâ dimën i jorté sa me jjetë maca e mini stipine për shpinë
që mos të mërdhasin.

— Miré iau kanë bâ kalendarve — ia mbet ai — që iau kanë njitë 
emnin rrenca. E kam pasë ble para nja tri vjetësh nji. Vjetin e paré 
nuk ia qelloi kurrkund, por të dytin i ra pikë për pikë në të: shi në 
kalendar — shi n’oborr, borë në kalendar — borë n’oborr, diell aty në 
te — diellë jashtë. Gjâ çudi!

Mbeta pak ndër dyzash: a t’a ndreqi a mos t’a ndreqi9 Poqese e 
ndreqi tue thanë se kalendari i vjetshëm nuk vlen për motin e tashëm, 
ndoshta do t’u skuqte për padijen e vet. Poqese e dijte këtë gjâ dhe 
donte me u shitë përpara meje si njeri i trashë, atëherë delsha unë i 
pa krypë. Mâ miré heshtova.

— E paske pasë ble nji mushk të miré, Cul.
— Funa e mushkut âsht nji store e gjatë — m’a kthei mendue- 

shëm. -— Mushk i miré sa t’a duesh. Kam punue vjet e vjet për të ble 
nji hajvan kësi soji. — Dhe më joli gjanë e gjatë për hallet e veta.

— Tash e ke kohën edhe me u martue.
— E kam bâ edhe këtë llogari — m’a priti — njiherë me ble mu~ 

shkun e mandej me u martue. Po t’isha martue mâ paré, mushkun 
nuk e kishe ble kurr. A e kam miré?

— Llogari me mend!
— Mbas grueje mandej vijnë edhe rrëeokët dhe shpenzimet 

shtohen.
Culi edhe tue kuvendë me mue, trette në mendime dhe shpesh 

lente përgjysëm bisedën që kishte nisë.
— Shka me të dijtue, more burrë! — tha tue nxjerrë nji shishe 

rakije prej nji rafti. — S end çudi! — vijoi tue ulë zânin si të donte 
të më tregonte dishka në besim. — Qyshë se kam ble mushkun, m’âsht 
çilë perdja e nji bote tjetër. Qyshë se kam ble mushkun idem shpesh 
në qytet. Nuk dij, si pa u kujtue âsht tue më dalë shum punë. Mandej 
âsht lezet i madh, rnbasi të kemë krye punë në qytet, me u njitë në 
mbro,me kadalë përpjetë jushës e malit maje mushkut.

Mandej treti prap në mendime të veta dhe nisme të pijmë raki 
maresh në heshtje. Në zjarmë vlonte vegshi me groshë të ré: avulli 
që shperthente për nën kapok gjysë të hapun më zgjonte nji apetit të 
papritshem. Shiu jashtë e mbi rrasat e pullazit me krizmën e njilloj- 
shme si tiktaku i orës nuk e prishte heshtjen që zotnonte në atë shtë- 
pi jshatare rnbushë plym me rraqe: reme të varuna në mur, sheka të 
vjetra në krye të banesës në gjysëterr, mâ andej kosha, spato e topata 
të hjedhun parregull ndër skuta.

— Përpara t’u donte me këthye kambë prej Shkodre.
— Lene se tash kthej pa u lodhë kah shpija, por maje mushkut, 

pa pasë nevojë të shikoj se ku vë kambën, lëshoi sytë andej e kën- 
dej e, m’a zen besë, për të parën herë në jeté shoh botë me sy.
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— Mundem me e marré me mend — ia prita.
— Se shka shoh une maje mushkut — vijoi Culi tue u pèrpjeké 

té zgjojë né mue kureshtje — âsht vështirë me ta marré mendja.
Era e forté e rakisé sé mareve mé thekte jlegrat e hundés.
— Ti e njeh — tha ai — katundin kétu nén né né jushè.
— Shpesh mé ka ra rasa edhe té bujé né at katund. Mundem me 

thané se atje kam dhe shum miq e dashamirè té shtépisé seme.
— Don me thané ti ke pa oborrin dhe dhomén e pritjes e nji ase 

dy shpijave, por jo krejt katundin. Qe, si âsht puna: katundin nén né 
e ndan rruga e madhe qé uné e rrahi qyshé se mbaj né mend pér vehte. 
Mb’até ané e né kété ané té rrugés jané gardhiqe té vjetra té mbulue- 
me me ferra té gjata ma se dy metra. Fillé mbas gardhiqeve vjen 
vargu i pemve e i fiqve qé shtrijné degét e shpeshta edhe mbi rrugé. 
Qyshé se mbaj mend pér vehte kam kalue mija herésh si nèpér nji 
rruginé pérmjedis atij katundi, pa dijtè se shka âsht andej gardhiqeve.

— Don me thané se tash ti maje mushkut e sheh tanè katundin.
— Nji pjesé, jo krejt. Por mjafton.
Culi ia nisi mbaré e mbaré té mé pérshkruejé mà sé pari arat e 

kopshtijet, ku bima e duhanit dhe e perimeve térbohej dhe mbrrinte 
masa té jashtazakonshme. — E ka bà Zoti Misir at katund — pérfundoi. 
— Por punojnë burra e gra, i madh e i vogél, pa dijtè se shka âsht 
pushimi. U lumté!

— Pse nuk punon edhe ti ashtu?
— Ku me punue? Ndér kèto kodrina té thata? Kétu rritet vetèm 

cuba e mares dhe e dullisë. Mandej atyne atje poshtë v âsht zbutè 
gjaku e s’i ndigjon kurr tue u shamatue. Né bullek njerzija âsht e 
kénaqun kështu qé çdo plang njeh tridhetë, katerdhetë veté, mos mà 
shum. Secili ban ata shka i thotë i zoti i shpisé, plaku qé si nji amé 
bletésh urdhnon ndejé né nji post né kryet tè vendit. Ai nuk prek 
punë me doré, por — bèni me shèj Culi tue preké tamthin e kresè — 
punon me mend burri i botès.

— Nuk i ke dijtè kéto puné pérpara se té blejshe mushkun?
— Dishka kam ndigjue, por tjetër gjâ âsht me pa me sy se g’rre- 

gull ka ai katund e si e ka pa Zoti me té gjitha té mirât!
— Kèshtu âsht puna e késaj jeté, lum Culi! — Fillova me i shitè 

mevd nji njeriut qé punét e veta i dinte mâ miré se uné. — Ti kur 
nuk kishe mushkun, nuk shihshe se dikush tjetër jetonte mâ miré se 
ti. Tash maje mushkut sheh miré e mâ miré; e iau ke lakmi tjerève.

— Lakmi — m’a kéthei — ia kam vetèm nji zot shpije né at ka­
tund. Nuk âsht mâ i pasuni, por ai din mâ miré se askush me i hjeké tei 
jetés. Emnin s’po ia pérmendim. E kété puné e kam diktue qyshé se 
kam ble mushkun; qé, po ta diftoj fili e pér pè.

Tue kéthye prej qytetit para nji mueji, ia ula pak frenin mushkut 
qé té ecte kadalé rrugés qé dan pérmjedis katundin nén né. Aty kah 
mjedisi i saj, bimét e therrat gohen mbi gardhiqe aq nalté sa qé vetèm 
tue gue kryet mund té depërtojë shikimi përmbas. Shi né kété vend 
iu paraqit syve té mij përtej mes pemve nji gardaic i gjané, ku pshte- 
tun mbi jestekë pinte duhan i zoti i asaj shpi, nji burrè i vjetèr me 
nji mjekérr té bardhé deri né prèhen. Né té ndejun e pashé se ai ndér 
mend té veta i thonte jetés a je mâ! Kété gjâ e diktova né sjelljet e
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T p r i t a .  -  Nji zotnuk âsht 
Zakonisht kur nji zot shpije i tille del e rrin vetëm ashtu, asht i ra-1
nduem vrei mendimesh që don me i zhvülue.

— Nji meri i kuptueshëm si ai, nuk ka nevoje me mendue shum
qjatë — tha Culi tue ndie shije kuvendit. — Ai nuk mbet gjate vetem. , 
Mbas do kohe duel në çardak nji nuse e re me tabake kafje ne dore, te 
cilën ia vuni përpara. Une kisha ndigjue se plaku ishte martiœ perpara 
tri vjetësh, por se kishte marrë nji grue aq te bukur nuk e dijsha.

— Nji qrue aq e re dhe e bukur e martueme per njz plak Keto j 
ianë doke të mnerëshme! Dam i madh, me të vertetë dam i madh
' __ Po kje se nusja âsht e kënaqun me plakun, pse me e ankue?
Prit ti se shka po të dijtoj unë ty: nusja mbasi uli tabaken me kafe, vet- 
vetin u ul e ndej pranë plakut. Ti s’m’a zen besë, por burre e grue qe 
shkojnë aq mirë si ata të dy, edhe me kambë të kalit me i kerkue nuk 
i gjenl Dukej si mos me kenë njeri i gjallë as në katund, as në afe stipi 
që me iau prishë qetsinè, por vetëm ata dy e kurrkush tjetêr.

— Çmentalitet âsht ky i yti, lum Culi! kur ti nuk kupton se nji 
grue aqe re s’mundet me qenë kurr e lumtun me nji njeri aq të vjeter. 
Mande j, ku e din ti se kjo grue âsht aq e re dhe e bukur? Ç’ka ke 
mujtë me pa ti përmbi gardhiqe? Ndoshta ti ke pasë diellin e rnbra- 
rnjes në prendim në sy e nuk të ka lanë me pa qartë.

— Jo, dielli i mbrames në prendim u kishte ra atyne të dyve,
unë ishe krejt në hije.

— Kur e ndrit dielli i mbrames fëtyrën e femnes, rrêhet çdo njeri
në bukurinë e saj — ia prita unë tue mbyllë këtë bisedë.

Culi duel jashtë me marrë dru për zjarmin që kishte nisë me u 
ulë. Tue marrë në shqyrtim kallximin e tij, vuna re se çdo gjâ e 
tregueme prej tij mbështetej pjesërisht në të dhana të verteta e se 
anat e trïllueme 'dhe zbukurimet në përshtatmeni të gjendjes së nji- 
mendët në thelb nuk e cenoshin të vertefèn.

Unë i njihsha katundin e njerzit mbi të cilët shtjellohej tregimi 
i Culit, prandej diktova menjiherë se nuk i përgjigjej të vertetës se 
dielli i mbrames shëndritte plakun e nusen e re në çardak të shtëpisë, 
që ishte e sjellun me dyer kah lindja. Culi kishte prirjen e nji tre- 
gimtari të vertetë e po të kishte dijtë të shkruente trïllimet e veta, 
do ta kishim quejtë sot shkrimtar. Nësa isha tue përtypë ndër mend 
këso kujtimesh, hyni mbrendë me nji tubë drushë ndër duer që në 
gjysë terri m’u ngjanë si të ishin nji turrë lïbrash.

— Ku kemi mbetë? Më pyeti ai. — Nuk e kam rnbarue endë sto- 
rën teme. Send çudi, more burrë!... — Vijoi Culi tue u ulë me ndejë 
kambkryq para meje.

tija, si pinte duhan ne qelibar e si shkundte herè m here cingaren
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Una lettera inedita contro l’Arciprete Masci
I '

di Papas Vincenzo Selvaggi

Dal carteggio di Giovanni Canadè, ultimo Sacerdote ammogliato di S. Gior­
gio Albanese, nonché insegnante, abbiamo tra tta  la seguente lettera di Giovarmi 
Andr.ea Canade, sindaco, diretta contro l’Arciprete Masci e D. Giulio Varibobba, 
i quali si adoperarono con ogni mezzo per il passaggio del loro paese dal rito 
greco al rito latino.

Destinatario è probabilmente Mario Comes, nipote e am m inistratore del 
Cardinale Spinelli.

Il Canadè fa precedere la lettera da alcune osservazioni, che riteniamo oppor­
tuno pubblicare con il testo integrale della lettera. Egli opina che questa sia da 
datarsi nell'anno 1760 (?).

P. Vincenzo Selvaggi

« Dai fatti avvenuti, dagli eccidi dei pettinari e del brigantaggio, aizzato e 
protetto sempre dai Baroni e dalle fraterie, dall’invasione di feroci e corrotti 
forestieri, i quali col denaro delle chiese, e dei potenti Manutengoli della Cala­
bria, come i Colonna per Roma, con gl’intrighi, con i narcotici e con veleni, 
trucidarono i temerari, soppressero i generosi, spogliarono degli averi anche i 
più cauti, col disseminare dissidi nelle famiglie, e dare peso alle più nefande 
calunnie, si può ritenere che sia rovinata la condizione indipendente di S. Gior­
gio Albanese. La risurrezione di questo infelice Comune messo sempre in soq­
quadro dalle scissure, che vi riaccesero sempre i nuovi Padroni, i quali in que­
ste pensano continuare il loro dominio, non avverrà se non quando i successori 
di questi martiri generosi avranno riacquistata la loro indipendenza economica, 
ed uniti in sacra alleanza di mutua rivendicazione, formeranno il perno sul 
quale deve posare fermamente la ruota dell’azione economica, morale, civile 
e scientifica (sic) degli abitanti albanesi di questo derelitto paese. Come contri­
buto alla storia delle patite sventure, trascrivo un’istanza di un Sindaco, mio 
antenato, favoritami da Don Ciro Marini, Arciprete di S. Demetrio Corone, e che 
mi diceva averla rinvenuta fra vecchie carte di famiglia. E’ ad essa pervenuta dal 
Saccheggio del Collegio? fu furata dall’Archivio di Rossano, dove si conservava 
in copia? S’ignora! Il certo si è che il tempo fa venire a galla i delitti e le
infamie perpetrate dagli avi di chi oggi si vede ricco e potente ».

Ecc.mo ed Ill.mo Signore.
Giovanni Andrea Canadè, Sindaco di questa terra di S. Giorgio, 

Umil.mo e Dev.mo Vassallo di V.a Eccellenza, umilmente La supplica 
a nome e parte della Comunità suddetta, come sin dall’anno 1758-59 è 
stata risvegliata nella Curia Arcivescovile di Rossano, una fiera contesa 
dal Sindaco di quel tempo per alcune innovazioni che pretendea fare 
Don GIULIO VARIBOBBA nella medesima, che tendevano al pregiu­
dizio, e del rito greco, sotto la di cui purità si è vissuto da’ nostri ante-
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nati, dacché vennero ad abitare in questo Regtto; come pure del pre- 
giudizio delle giurisdizioni di questa Areipretal Chiesa, assolutam ente 
greca, atteso che si pretendeva dal divisato Economo con 1 aggiuto pa­
rimente del Sacerdote greco Don Nicola Masci sbandire da questa stes­
sa Patria detto Santo Rito. E vedendosi 1 Università suddetta inabile a 
resistere agli urti dei divisati due perturbatori, fu obbligata a .rico i-. 
rere all’aggiuto e protezione autorevole della B.M. del defunto Purpu- 
rato; degnissimo Zio di V.a Ecc.za, allora Comendatario di questa insi­
eme Badia, il quale con una benignità uguale alla sua propria, si degnò 
animarci a resistere all’innovazione dei medesimi, e ci assicuro pari­
mente della sua protezione, come si ravvisa da diverse lettere, che si 
conservano registrate, in memoria del degnissimo personaggio, e si 
verificò il suo aggiuto; mentre col decorso della lite suddetta scorgen­
dosi la pendenza di quella Curia Arcivescovile, a prò dei medesimi Col­
legati, dubitandosi di qualche evento contrario alla ragione, stimò la 
B.M. di far passare la Caosa in codesta S.C. de Propaganda, dalla quale 
considerata l’insussistenza de’ movimenti dei perturbatori, con decisive 
determinazioni, corroborate dal regio exequatur, si pose fine a tali 
controversie. E quando si sperava doversi godere quella pace, che 
detta B.M. seminò in questa Patria si vede presentem ente nuovamente 
risvegliarsi tentativi di questo Signor Arciprete Masci, più scandalosi 
dei primi, mentre tendono non solamente la distruzione del Santo Rito, 
ma benanche la giurisdizione, che tiene V .E .in  questa chiesa, m entre 
a sue intenzioni l’attuale arcivescovo havve introdotto  nella medesima 
Chiesa Greca un altro Parroco Latino, che al presente lo fa comparire 
insignito con armuzia di seta a color pavanaccio, foderata di rosso, sto­
la e tu tt altro conviene alla dignità di vero Parroco, col far esercitare 
funzioni tanto private che solenni, indipendenti farsi dall'Arciprete, 
U quale per l’antica odiosità, che teneva contro il proprio rito  accordò 
il tutto, tanto più che questo posto si è conferito a D. Giovannandrea 
Masci, di lui figlio, niente curandosi delle disposizioni dei suoi Supe­
riori di Propaganda e molto meno a quello che porta alla giurisdizione 
di V.a Ecc.za come patrono assoluto della suddetta Chiesa, collo jus 
in presentare l’Arciprete in caso di vacanza, smembrandola con ra g ­
giunta di un nuovo parroco di diverso rito, anzi per soddisfare alla sua 
prava idea, opera cioè in odium auctoris, che fu sempre la lodevole 
B.M. del defonto Purpurato, a cui questo pubblico professa eterne 
obbligazioni, come a quelle che deve a V.a Ecc.za per le difese e p ro­
tezioni tenne sempre a di Lui favore. E la più segnalata grazia si 
spera nell'imminenti contingenze, sì per eternare i fatti di un qualifi­
cato personaggio come fu la B.M., sì perchè il tentativo suddetto offen­
de il rispetto dovuto a V.a Ecc.za per averlo esaltato in questa dignità, 
e la più particolare grazia si è che questa povera Università non può 
resistere con detto arciprete, tanto più che gode il favore dell'Arci­
vescovo con lo quale molto si fida: La pendenza di detto Monsignore 
di Rossano potrà V.a Ecc.za scorgere dalla relazione che farà egli su 
tal proposito, che forsi non combinerà con la Veridica si farà dal 
Vostro Signore Ministro. Perciò supplicandovi del suo autorevole pa­
trocinio e benignissime grazie, con tu tta  profonda venerazione si um i­
lia, chiedendovi la Santa Benedizione, pregando il Signor Iddio per 
l’esaltazione di V.a Ecc.za, quam Deus etc.
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MISROKU I NAUMÇES
nga VASIL D. ALARUPI

Naumçeja ishte me nam për dy gjëra: si zejtar i përsosur në të 
bërët të këpucëvet edhe si njeri shum i shtrënguar.

Cilkës, jemrës sé tija, seç i kishte shkrepur për ca misra të njomë. 
Po ku fia gjente misrat bashkëshortes! Të vinte f i  vidhte më ndonjë 
arë, atë jo. Deshte fia  bënte qejfin gruas andaj u mendua për një kohë 
dhe pas mendimit vendosi fé niset për në Çiflik të Shamollit ku, se si 
i ardhi, na kishte një kushëri të largmë.

— Të më bësh hazër një torbë edhe ato gjyrmashkat e Çorapeve 
të leshta, o grua, — i tha së shoqes të shtunën mbrëma, — nesër do të 
vete në Çiflik të Shamollit të të sjell ca misra.

❖  * ❖

Fshatari kushëri, që s’ia kishte paré ndonj’herë surratin korçarit 
kushëri, e priti ashtu si ia deshte zakoni i konakut : me të pira e gostë 
dhe e për colli me torbën mbushur me misra të sgjedhur edhe një kun- 
gull nga më të shijëshmit për furrë. E tek kthehej nga Shamolli me 
torbën më sup, kungullin për bishti në njërën doré e këpucët në tja- 
trën, mendonte se nga e se qysh qenë kushërinj me katundarin bujar 
po s’arrinte fia gjejë rrënjët. Sidoqoftë qelepirxhiu ishte me fytyrë 

.të gëzuar se ecte me gap të lehtë (me gjyrmashkat në këmbë për të 
kursyer e ruajtur këpucët) e diku ia theshte një kënge ose vërshëllente 
ndonjë tjatër e mënëfund përfundoi: «E-mo, kushërinj, s’do mënd, 
jemi ngrohur ndën një diellë... ».

Por ajo e diel e shënjtë, dit e mbarë për Naumçen se tek ishte lar- 
guar mjaft prej fshatit, na sheh një zog gjeldeti të vetmuar. Qëndroi 
dhe e vështroi me kujdes vallë mos qe ndonjë fëllëzë o ndonjë tjatër 
lloj shpendi. Jo>, vështrimi i paré s’e qaboi, ishte misrok. Lëshoi mbër- 
dhê, buzë një hendeku, kungullin, këpucët edhe torbën pastaj çveshi 
xhakën, e palosi mir’e paq dhe si e vendosi, vështroi me kujdes të madh 
reth e rrotull. S’dukej këmbë njeriu as edhe shtëpit e Shamollit. Lua- 
dhet ndeheshin përpara tij dyst e vetëm nga e mëngjra ishte një sërë 
shelgjishtash; Mali i Thatë nga veriu, Malet e Barçit nga lindja; po 
c’të shëkonte aqe larg! Misroku po kulloste në një arë të korrur prej 
kohësh e i hidhte këmbët si me të matur çapin e bishti i ngrihej tek 
çukiste. Pastaj qëndronte, ngrinte kokën për pakëz e gjene i futej 
tokës me qip. Nj’herjesh e pa Naumçen. Këtë herë qëndroi për një 
kohë më të gjatë duke kqyrur korçarin po përsëri vashdoi të çukiturit.

Naumçes seç fïïloi f i  rahë zemra se gjene hodhi vështrimn sgër- 
minjës reth e rrotull kurgjë e kurkush s’dukej gjëkund. Ah ere iu 
drejtua misrokut:
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— Misrok!... Tuj-tuj-tuj!... .. 7.. . , ,,
Misroku e dëgjoi. Qëndroi, ngnti koken dhe pa levizur fare zu t a

vështrojë futundsin sikur deshte t’i thoshte : «pse or s shekon pu-
nën fende? ». .   ... . . . . . . .

Naumçeja qe unjur, kishte marre nè dore nje phs e dermoi nde
pëllëmbët e përsëri ia béri: . _  „ , ..

— Misrok!... Tig-tig-tig!... Tuj-tuj-tuj'... edhe filloi t i  Uake nj a
tre hapa larg, dheun e thërmuar si për f i  dhënë të kuptoje tujkes se 
po i dhuronte nga m’i miri misër i Shamollit. Po zogu gjeldeti ta e 
merrte, ia s’e merrte vesh. Do tè kishte qënë më shum i egërt se ibutë.

Pas tërë marifetevet edhe fjalëve të kota q’i drejtoi gjeldetit zog 
për të hyrë në një kuptim miqësor me ’të, Naumçeja zu fé bëjë çap 
pas çapi përpara, duke iu drejtuar tujkës tani me një si këngë, me 
mënyrën më fé butë e më të ëmbël, më tingëllonjëse^ që do fia kishin 
bërë të shoqen të pëlcasë cmire. Po, si për çudi, hiç s i shkonin në 
vesh misrokut dhe nga kjo mund të kuptohej qartazi se ay shpend 
s’kishte pasur të bëjë me racën njerzore të pakën që kurse mori arati- 
në nga kuaçka miskë dhe humbi në fushën e gjërë.

Çap pas çapi Naumçeja iu afrua mjaft misrokut që dukej si i 
magjepsur nga kënga e korçarit, po posa që ky u derdh mbë ’të, misro­
ku lëshoi një « klluq-klluq-klluq », u ra krahëvet edhe këmbëvet e u 
tregua m’i shkathët se kundraxhiu, i cili, në flakjen si më not për të 
përlarë shpendin, ndodhesh tashi barkas n'arën e korrur ndërsà gjelde­
ti, i tmeruar e si me të lebetitur, hikte pa ndonjë drejtim të caktuar, 
nëpër ara. Naumçeja u ngrit, i hoqi një pëllëmbè të hapur fytyrës edhe 
gojës për fa pastruar nga pluhri, shkundi edhe teshat nga gjoksi gjer 
mbë gjunjët, pastaj hodhi vështrimin ndaj misrokut dhe ia béri:

— Ama kështu e dashke-a? — Ishte me fytyrë shumë të shkumbë- 
zuar. Po, pa bërë hóvin, mblodhi vehten dhe gjene vështroi reth e 
rrotull. Gjene s’pa njeri. Ahere pështyu pëllëmbët, pa ditur pèrse, mori 
frymë duke fuskosur gjoksin, i ra me gisht strehës së shapkës dhe iu 
derdh misrokut. Shpendi e ndjeu të ligën dhe hiç s’qëndroi. Po ay s’qe 
veçse një misrok i ri e sa do të hikte... Kurse Naumçeja, goœha burrë, 
mbë të dyzet-e~pestat, pak m’i gjatë nga mesatarja, më tepër thatarok, 
me mustaqe të zeza si të spërkat-Ura me të bardhë, hundën pisuskë, 
harbonte posi ndonjë athlet dhe e arriu misrokun; iu afrua nj’herë dhe 
duke rendur i krusur mbë ’të, sgjati dorën po vetëm nj’a dy nga pendët 
e bishtit të misrokut i mbetnë në pëllëmbën e mbyllur. E. si për çudi, 
misroku zu të rendè herë majtas, herë djathtas, e Naumçeja, hë fa  
kapë këtu, hë atje, gjene u hodh mbë ’të e gjene s’e zu dot po ra bar­
kas në tokë. Gjer u ngrit gjahtari, misroku kishte fituar largësi, e gjer 
u pastrua e u shkund ay, shpendi pothuaj se u afrohej luadhevet. 
Naumçeja ishte tani me gjak të prishur :

— «Ua! po, si or, s’qënkam i zoti të ze një zog misroku!...».
U mendua pakëz, vështroi reth e rrotull, gjene pështyu pëllëmbët, 

gjene fryu gjoksin, preku shapkën me gisht edhe iu derdh shpendit. 
Vrulli i tij ishte aq i madh sa mend u gremis në një hendek që s’vu re 
se mbante vështrimin mbi tujkën. Hë të bjerë këtu, hë atje, pas ka- 
përximit dajandisi. Atje fillonin luadhet. Andej ia kishte marrë misro­
ku. Naumçeja i qe afruar aq sa mend e kapi vor shpendi hikte tani
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me qipin të hapur e dukej ne fund të takatit. Kundraxhiu me s’provoi 
te hidhet mbë ’të si kishte bërë dy herët e tjera, po vetëm i vinte pas 
duke rendur. S’vajtnë edhe aqë larg ndër luadhe se misroku i hapi 
krahët, ndeu qajën e duke hequr zvarrë kémbët e çapluara, nj’herjesh, 
va në tokë më bark e mbeti më vënd. Naumçeja, duke gulçuar me gjy- 
smë jryme, me gojën hapur e quìi nga dirsët qëndroi mbë shpendin. 
Para se t’a kapë s olii jrymën në vënd. Ishte dyllë në fytyrë. Pas një 
çasti edhe misroku e mori pakëz vehten e sikur po bëhej gati t’ua 
mbathë pêrsëri, po Naumçeja ia shtiri tapanxhat dhe e zuri. Shpendi 
u pèrpèlit e u përpëlit po s’mundi t’i shpëtojë kapjes. Veç duke bërë 
ç’mos e kafshoi Naumçen në dorë dhe ay se ç’e ndjeu një të cimbithur 
të fortë. U zemrua korçari gjahtar pa çifte andaj e shtrëngoi shpendin 
në dorën e mëngjër dhe ngriti të djathtën t’a godasë. Po i ardhi keq. 
E vu gjahun në tokë dhe passi i shkeli të dy kërnbët me podillën e 
tij, sgjidhi gjalmin e gjurmashkës së mëngjër e me atë lidhi pisk 
kërnbët e misrokut.

— Tashi, hikë po munde, — i tha. Pas kësaj u sheshua për çlodhje 
ndër sa budallaj misrok përpëlitej që t’i shpëtonte lidhkës e të merrte 
përsëri çairet.

Kur u çlodh mirë, Naumçeja ardhi edhe në vehte se vu rë që ishte 
pa xhakë, pa torbën me misrat e pa kungullin. U ngrit me vrull, përlau 
misrokun për këmbësh dhe zu të vështrojë ç’anë të merrte. Këtu ngeci 
se jo vetëm që s’i zinte syri njeri, por teshat e tija s’dukeshin gjëkund 
dhe ca mornica të jtohti filluan t’i përshkojnë trupin.

« — Pu-pu!... — ia bëri. — Po tashi?!...» — Mori një drejtim në- 
për ara. Eci me sy në tokë. Eci pa pushim për një kohë të gjatë...

« — Po ku or, ku i lëshova? » — ia bënte me vehte. « — Oh, un 
i ziu!... Do t’mi ketë vjedhur njeri. Mbase misroku qe një marifet që 
të më hiqte tutje e kështu të merrte plaç.kat e mija. Bobo! Un’i ziu! 
Ç’më gjetü... » — vashdonte t’ia bëjë Naumçeja i vrerosur. Rudhat 
e fytyrës së tija shënoheshin në këto çaste munsi brazdat e aravet të 
posa lëruara.

« — Pu-pu ore!... Këpucët e reja, xhakën e re, pa Ieri të tjerat...».
E ngrihte miskën gjer ajër fytyrës, e vështronte me egërsi dhe i 

vinte t’a pëlciste përdhëu sa t’i pëlciste t’ëmblit. Po kur arrinte ne 
çastin që të sbatojë shtytjen nga zemrimi, pendohej edhe thoshte: 
« — Po ç’faj ka misroku? ».

Naumçeja, gjer aty, u kishte rënë an’e mb’anë aravet e një pjese 
të luadhevet pa gjetur teshat.

« — Po tashi?» — Qëndroi. Veshtroi reth e rrotull e vu re se 
po ngrysej; kishte kërkuar më kot pothuaj tërë pasdreken.

« — Bo-bo! ç’më gjeti mua të zinë, çmë gjeti!...».
— Klluq-klluq-klluq!... — ia bëri nj’herjesh misroku.
Kjo e mbërtheu Naumçen në vënd. E vështroi gjeldetin zog dhe 

ia bëri:
— E-mo... Ç’do të më thuash?
— Klluq-klluq-klluq !... vashdoi shpendi.
— More, e di se e ke mirë! — tha duke iu drejtuar tujkës.
Në këto çaste Naumçeja mendonte shpejt. Po të biute nata, duhej 

të kthehej në Korçë pa këpucë, pa xhakë e ç ishte ca më keq edhe pa 
misra për të shoqen, pa lere që lere kungullin. Hodhi vështrimin nga
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Shamolli dhe u nis për andej. Tek ecte i dhembi kêmb e mëngjër se 
vu re q’e kishte humbur gjyrmashkën passi i pat nxjere gjalrain per
tè lidhur këmbët e misrokut. .

_ ]\jë dreq të vejë gjyrmashka!... — truajti edhe i dha vrull ecyes,
megjithqë tant, me dijë të këmbës lakuriqe, zu edhe sikurtë çalojë.

Eci e eci Naumçeja e mënëfund e gjeti udhen e fshatit. Pastaj
prapaktheu. Ndërsa tani kthehej me kujdes, sytë kater, misroku za
béri përsëri:

— Klluq-klluq-klluq!... Ishte errur.
Naumçeja qëndroi e se ç’u mat t’i thotë tujkës kuT syt i vane mbë 

guaskè té verdhë të kuugullit pranë të cilit qenë këpucët, xhaka edhe
torba me misrat.

— Pu-pu, ore! po mos më kishnje lajmëruar nuk do fi  kishnja pa­
ré, — i foli misrokut. E ngriti edhe e puthi. E misroku, si misrok, s’kup- 
toi se i hoqi një qip majès s’hundës sé Naumges sa thuaj ia gjakosi. 
Po kundraxhiu po dridhej nga té ftohtit andaj veshi xhakèn, mbathi 
këpucët, hodhi torbén mé sup, kapi me njérén dorè bishtin e kungullit, 
me tjatrèn këmbët e misrokut dhe u nis për nè Korgè.

^ ^

Kishin shkuar disa javé nga e dieia që Naumçeja solli misrokun 
në shtëpi. I kishte ujdisur një vënd të posaçëm prapa shtëpisë dhe 
bërë një qymez me drasa të vjetra të mbledhura, andej-këtej, nëpër 
pazar. Dhe me të shkuar të javëvet, gjeldeti zog na ishte bërë goxha 
misrok se i zoti e ushqente me misër e me çdo ushqim tjatër që rnbli- 
dhte të shtunavet nëpër thasë të fshatarëvet.

E siç qe rritur tani, misroku bënte një bujë dreqi në ca caste të 
ditës. Naumçeja kishte bërë ç’mos që fa  mbante në heshtje këfè punë 
të tujkës po mëhalla e ka të dëgjuarit jinkeje dhe fët Ngjelkat zunë 
të pyesin njëra-jatrën n’u bénin veshët o në s’qeriè në vehte, gjersa 
fqinja e së Naumçes i ardhi një dite edhe e pyeti:

— Moj Cilkë, po paski misrok në shtëpi moj, e s’ma paske thënë?
— Uh edhe ti Maqkë... Po se mos është donjë pun e madhe. Naum­

çeja e bleu ca kohë të shkuara edhe më tha ta  ushqejmë për mot të ri.
— Po, si moj, m’a paske fshehur mua këfè punë? N’e njoh une 

Naumçen, misroku do të ketë donjë...
— E-me, edhe ti, do fa  tregoj, po mos ia dëftesh njeriu.
— Uh, moj Cilkë, moj motër, nuk po të marr vesh. Nga mua të 

druesh, që jemi si motra?
Dhe Cilka, e shoq e Naumçes, i tregoi Maqkës, gruas së Gaqit, fqi- 

njës shkuar motre, tër historin e misrokut.
Maqka e ruajti të fshehtën se lagjes nuk i tha gjë, po të shoqt, 

nuk mundi të mos ia thotë.
— Moj grua, — ia béri Gaqi një mëngjez, — mos më bëjnë veshët, 

apo kemi një misrok në mëhallë? !...
Femra béri ca naze e sikur u përtyp për pake, por tuafi burrë q’e 

njihte të shoqen, para se të nisej për në pazar ku ishte opingar, mësoi 
historin e misrokut të Naumçes.

Ishte kohë pune atij dhjetori. Usta Gaqi e harroi misrokun dhe 
bile e pandehu, të nesërmet të Shën Vasilit, të tretur me shijë të
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veçantè, me te lèpira te gishtrinjvet e lyerje te mustaqevet e, pa jjalë, 
ter kjo mesele e lëngëzoi, e lëndoi edhe e fryri kundra mikut kërnac. 
Po mëngjezin e dytë të motit të ri, Gaqi mbeti thuajse pa jrymë. Pa 
misrokun e Naumçes majë avilisë tek ia kishte marré kèngès:

— Klluq-klluq-klluq!...
Opingari qëndroi dhe ndërsa po soditte shpendin, që m’at-në të 

mûrit dëgjoi zërin e Cilkës e cila po ia bënte: « — Misrok! Tuj-tuj- 
tuj... » Po misroku vetëm i hodhi një sy çpërfillës asaj dhe s’iëvizi. 
Ahere ajo rendi brënda shtëpisë e pas cazë u kthye me Naumçen. Gaqi 
dëgjoi tani të shoqin e Cilkës t’i drejtohet tujkës: « — Misrok!... Tuj- 
tuj-tuj!... ». Si për çudi, misroku këtë herë, hiç s’priti po, prej avllisë 
këceu andeja. Ku fa  dish, mbase Naumçeja i hodhi ndonjë grusht 
misëri... Gaqi dëgjoi përsëri zërin e Cilkës:

— Ore burrë, s’më dëgjon mua ti, s’më dëgjon.
— Ç’të dëgjoj, moj?
— Shko merr gërshërët dhe preja krahët misrokut se do marrë 

çairet donjë ditë, dëgjove? E unë, s’kam ngeh të rri fa  ruaj de...
— Hë-moj lesh-gjata ime... Si moj, f i  près krahët!...
— Pendët, ore, pendët e krahëvet. Në mos të tëra, siç do qe miré, 

dobarem ca pe tyre që të mos mundë të frytyllojë gjer në çati.
— Si moj ia prekam pendët?!...
Gaqi s’majti më vesh. Duke hikur mbë maja të këpucëvet që të 

mos i ndjehej ecja, ia béri me vehte:
« — Po di titizi si hahet misroku! Shkembeja ose ndonjë kokë 

deleje, a ndonjë mëlçi në mbarim të pazarit, po ». Buzëqeshi me një 
rnënyrë të çuditëshme dhe shpejtoi hapin për në dyqan.

Në fillim të motit të ri puna u rrallua dhe në dyqanet e tyre prej 
opingarësh e këpucbërësish, muhabeti ishte m’i madh nga tregtimi.

Gaqi kishte dy fqinjë dyqani të cilët ushtronin të njëjtën zejë dhe 
që të tre ishin me nam si tuajët e tuajëvet të Korçës.

Dërgoi njërin nga çirakët edhe thirri të dy shokët të cilëvet u 
porositi nga një kafe. Ata s’e kuptuan ovardhallëkun mëngjezor të 
mikut, se ndërsa Thomua priste me vështrimin ngjeshur në jytyrën 
plot shejtanllëk të Gaqit, Tiri pyeti bramp:

— Hair, o Gaqi, pèrse të urojmë?
- Gaqi u-urdhëroi çirakëvet të vinin në Zabi të mbushnin stomnën 

me ujë me gjithqë njëri syresh posa e kishte sjellë, se ia béri me një 
rnënyrë kundrështimi :

— Po, usta Gaqi, unë posa e solia nga çezma këtë stomnë...
— E-o, miré, — ia preu ustaj — s’e ditkam un’a? Ec e mbush gjene, 

apo do m’a bësh fjalën dy?
Çiraku kapi stommën pa hapur më gojën e u çduk. Tjatri që ishte 

m’i sgjuar, kishte kuptuar qëllimin e ustajt e ishte defur.
Dhe kështu të mbetur vetë rrotull tryezës së punës e duke thithur 

kafenë me bujë buzësh, Gaqi u tregoi historin e misrokut dhe pllanin 
që kishte kurdisur rrugës, siç vinte për në dyqan atë mëngjez. Të tre 
ranë njëmëndjeje fia përlajnë misrokun Naumçes, fa  venë në tavë 
e të ftojn edhe Naumçen për drekë. Pastaj që të tre, qesh’e qeshnë 
sa u mëknë e bënë muhabet gjer u sos, pas ndonjë ore, i allavituri çi- 
rak i paré me stomnën me ujë të ftohët.
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Dy dit'ét që vashduan, tek dilte nga shtëpia mëngjezit, Gaqi e pa 
misTokun vnajë avlllsë edhe dëgjoi Nciumçen t a thëresë.

:Jî ❖  #

Korçën e kishte zaptuar një thëllim i fortë. Dy dit përpara Shën 
Jovanit ia filloi edhe një dëbor e mirë që binte pllaze-pllaze.

Naumçeja kishte vendosur, kundra dëshirës së gruas, që misrokun 
mos e thernin pèr Shën Naum, as për mot té ri po për Shëri Jovan me 
që ky ishte shënjti që hoxhaku i tij, kishte lutur den-baba-den. Cilka 
s’ia béri fjalën dy burrit për këtë vendim po béri plot naze kur i 
shoqi i tha :

— There, ti Cilkë misrokun, mua s’më bën zemra.
— Uh! ore burrë. There vetë, unë s’kam therur donj’herë misrok.
— Do m’a bësh këtë qej, Cilkë, për bes’t do m’a bësh. E, si t’a 

therish e t’a gatitish si e di ti duarflorinjta ime, kam edhe një porosi 
tjatër: të ftosh për drekë Gaqin, Thomon edhe Tirin me gjith gra.

Kjo zemërbardhësi e té shoqt e habiti pakëz Cilkën por edhe e 
krenojti thellërisht. Ajo u ishte fort e detyruar atyre miqve të ngushtë 
të të shoqt por sidomos gravet të tyre me të cilat ishte edhe shoqe 
çupërie. Andaj përveshi mëngët, mpreu një hanxharkë edhe tha:

— Naumçe m’a bére qef\,n si s’e pandehnja. Shko m’a sili misrokun 
kétu n’ashef.

S’ishte gdhirë akoma, po këtu-atje xheku filloi té dégjohet kënga 
e ndonjë këndezi. Naumçeja hapi derën té dalë. Një morì pllazesh 
dëbore hynë n’ashef. Ay e shtyri përsëri. Vajti mori fenerin, e ndezi 
dhe si hodhi mbi kokë një pallto të trashë shkoi nga qymezi i misrokut 
i dii béri një bujé dreqi me përpëlitjet dhe me erën e krahèvet i 
kishte shojtur dritën. Kur ardhi pranë portës i ra me shqelmë edhe i 
thiri gruas :

— Cilkë, hape derën!
Gruaja ia geli. Naumçeja ishte i mbuluar me dëborë. Si hyri brënda 

ay me gjith gjeldetin, ajo i mori nga dora fenerin e shuar edhe iu lut 
të presë pak. Gruaja u çduk për një minuté e u kthye me një litarké 
té shkurtë. I tha akoma të shoqt duke i marrë pallton nga koka:

— Vere përdhê atë misrokun sa t’ia lidh këmbët, Naumçe. — Lë- 
shoi pallton në një kënd t’ashefìt passi e shkundi me kujdes pastaj ar­
dhi i lidhi këmbët misrokut, e si ia lidhi, ia shkeli me këmbën e saj 
të djathtë. Misroku mend çmëndej. Nuamçes mend i binte të fikët, po 
ay bënte ç’i urdhëronte e shoqja. — «Ndehja krahët njêri mbi tjatrin, 
tashi. Hé ashtu! Ajo vu këmbën e mëngjër mbë krahë të shpendit i 
GU ndënë peshë të gruas më s’iëviste dot». — «Me që s’më ndihmon 
dot, më mirë ec m’at-anë, burrë », i tha akoma me një si çpërfillje të 
paqëllimtë bashkëshortit. Ay s’bëri naze. Tek ditte e pa të shoqen të 
kapë hanxharkën që kishte vendosur afër saja përdhê, edhe dëgjoi 
zërin e rnbytur të misrokut...

Cilka luftoi me shpendin e therur për nj’a dy minuta. la piasi ko- 
kën me një copë lapucerë të gushës në një tavë baiti, ia preu gjeldetit 
këmbët e i vuri në të njëjtën tavë pastaj i thiri të shoqt:

— Naumçe, ajde tashi...
Burri ardhi posi një kalama me dhembje barku.
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— Do fa  le këtu pran'è penxheres per nj’a dy sahat e si te valojè 
ujët ne gjymin e madh do f i  futem punës. Kam ndërmënd t’a pjek nè 
tepsin e thellë.

— E di vetë ti Cilkè. — la béri ay si i trimëruar tani. I hoqi fe- 
mrës së tija një tè puthur nè qafè tek ajo vendoste gjeldetin afèr dri- 
tares.

— Uh, e ti Naumçe!... — ia béri ajo si njè mack e pèrkèdhelur. 
Edhe shtoi: —- Trahani do jetè gati. Rri tè hamè mèngjezin tashi.

Si ia thanè trahanit pinè edhe nga njè kafe e gjene e shoqja ur- 
dhèroi :

— Naumçe, merr atè kokèn edhe ato kèmbèt tè misrokut edhe 
shko i hidh nè teneqen e plehravet.

— Do jet mbuluar me dèborè, do jet. — Tha ay me mèrzitje po
i mori edhe shkoi.

Teneqen e mbanin andej afèr qymezit tè tujkès. Dèbora vashdonte 
tè bjerè, po dita kishte sbardhèllyer. Tek po pastronte kapakun e tene- 
qesè nga dèbora q’e mbulonte, Naumçeja mbeti si i shastisur nga g’i 
dègjuan veshèt. Nè rrugè na filloi njè serenatè e gudigme:

— Klluq-klluq-klluq!...
I habitur nè kulm kundraxhiu rnbajti vesh e mbajti edhe frymèn. 

Po shpejt mèsoi se ato tè klluqura nuk ishin asi miskash as misrokèsh. 
U mundua té marrè vesh nè mos qe ndonjè lojè kalamanèsh por zèrat 
qè vashdoi tè dègjojè linin tè kuptohej se s’qe ashtu. Triti pak passi 
e rnblodi vehten e ftlloi tè buzèqeshè, tè tundè kokèn e tè mbushè tulin 
se po tè mos e kishin therur misrokun atè mèngjez, tjetèr kush do 
t’a kishte gllabèruar. E shoqja kishte tè drejtè. Po nj’herjesh filloi t’ia 
bèjè edhe ay, duke kènduar sa mè ngushtè munsi ish misroku i tij :

— Klluq-klluq-klluq!...
Njè nga zèrat nè rrugè ia béri, me gjithqè mengadal:
— Na dègjoi, ore, na dëgjoi. E prite tashi kur tè flytyrojè mbi

avilit...
Naumges iu duk si njè zè i njohur, po n’at cast befasie, nuk i shkoi 

dot ndërmënd se i kujt. la béri pèrsèri: — Klluq-klluq-klluq!...
E pèrgjigja i ardhi e xhallahishme se qè tè tre ata qe pèrtej mû­

rit pèrdorè tèrè mjeshtèrin e tyre nè tè pèrngjarèt tè zèrit misrokor.
Naumçeja mendoi: « T u  dal me ndojë dru birbovet qè paskan 

ardhur pèr tè vjedhur apo t’u thèrres sikterisjen sè kètejmi». Nj’he­
rjesh vu re se kishte nè dorèn e mèngjèr kokèn edhe kèmbèt e misro­
kut. Qeshi e qeshi pa zè e pastaj ia mori kèngès sè misrokut dhe ndèr- 
sa ata tè rrugës vashdonin serenatèn e tyre me këmbëngulje, Naum­
çeja u flaku qè kètej avllisè kokèn edhe kèmbèt e tujkès.

Nj’ herjesh, si njè pe i kèputur, serenata nè rrugè mbaroi dhe me 
tè mbajtur vesh Naumçeja kuptoi se qelbakèt qè kishin ardhur f i  
rrèmbejn misrokun, ranè nè thesin e shejtanllèkut tè tyre duke ua 
dhënë këmbëvet mbë dëborën e thellè porsi kunadhe me gargun 
pèr bishti.
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Im m agin ile  azione 
idiomatica albanese

di Angela Cirrincione
(continuazione del nr. 1-2 anno 1965)

E —

Erë-a, aria, odore, vento; sentore, traccia: me marrë erë, (prendere odore), 
odorare, fiutare; u bâ erë, si fece vento, fuggì come il vento, ve­
loce; me ra n'erë, avere sentore, intuire; s'merr erë nga ajo punë, 
non capisce niente di quella cosa; qeni ra n'erë, il cane è sulle 
tracce.

—  F —-

Falë(me), donare, regalare, perdonare. Al passivo me u falë significa: 
dedicarsi, salutare, pregare, riverire o addirittura venerare, adorare 
(essendo il significato originario quello di prestare omaggio, nel 
senso antico di far dono della propria persona); gjaku falet, por 
nderi jo, il sangue si perdona, ma l'onore no; të falem nderës, ti 
ringrazio del favore; të falem nderit, ti ringrazio dell'onore; fale- 
minderës, grazie; të falem, o Perendi, ti adoro, o Dio! Continuando 
il significato di salutare e come azione conseguente al saluto, as­
sume il significato di tramontare, prendere congedo.- hana, dielli 
po falet, la luna, il sole sta per tramontare.

Faqe-ja, volto, faccia,- aspetto, apparenza. In unione al nome njeri, come 
faqe njeriu significa generazione, ossia periodo della vita d'un uo­
mo e anche secolo; njers dÿ faqesh o me dy faqe, uomo a due fac­
ce, ipocrita; si mësalla me dy faqe, come il tovagliolo a due facce, 
ipocrita; faqja e zezë, svergognato; faqja e bardhë, onorato; me 
faqe të bardhë! bene! me faqe të zezë! male! s'ka sÿ e faqe, non ha 
occhi e faccia, si vergogna (cfr. sic. nu n'avi facci di cumpariri, non 
ha coraggio di presentarsi, si vergogna); me marrë faqe, prendere 
coraggio.

Farë-a, seme, semenza; specie, sorta, razza, tribù: me qitë fare, distrug­
gere, sterminare; me dalë fare, andare in rovina, estinguersi di una 
famiglia; kush ka arën, nuk ka farën e kush ka farën, nuk kâ arën, 
chi ha il campo non ha semenza, chi ha la semenza non ha il cam­
po, cioè chi ha una cosa non ne ha un'altra, non si può avere 
tutto in questa vita, corrisponde all'altro prov. kush ka miellin, s'ka 
thesm, kush ka thesin, s'ka miellin, chi ha la farina non ha il sacco, 
chi ha il sacco non ha la farina; âsht prej farës së mirë, è di buona 
razza; nji fare njeriu, un tale.
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Fat-i, fato, destino,- fortuna; consorte: fati fati edhè te shtrati, la fortuna 
anche a letto, chi nasce fortunato, continua ad esserlo; për fat 
të keq, disgraziatamente; për fat të mirë, fortunatamente; fat-mirë, 
fortunato; fat-keq, sfortunato; col suffisso -os, assume il significato 
di eroe, atleta, campione, fat-os; col suffisso verbale -ue, fatue =  
augurare,- s'ka vû kurr fat në vedi, non si è mai sposato; ky 
àsht fati i èm, questi è il mio consorte; i ka dalë fati, ha trovato 
fidanzato o fidanzata; i u thye fati, il fidanzamento andò in fumo.

Fé-ja, fede, credenza, religione; animo, indole; specie, modo, segno, ca­
parra di matrimonio, anello nuziale: me da!ë feje, rinnegare la re­
ligione, uscire dalla retta via; i pa fé, ateo; fet-ar, credente, reli­
gioso; àsht fé në vedi, non è socievole, è misantropo; feja e tij 
àsht loja, la sua passione è il gioco; feja e tij àsht parja, crede solo 
nel danaro, il suo fine è il danaro; për fé të Krishtit, in verità; 
me fé të Krishtit, ottimamente. Lo troviamo in figura metonomica 
come causa per effetto: e ké bà me fé o me fé të gjallë, lo hai 
fatto con amore, con fiducia di riuscire e sei riuscito ottimamente; 
me i a luejtë fén, (iett. mettere tutto l'animo, lo zelo in una cosa) 
fare una cosa a puntino; mos baj fé kujdesi, non darti alcuna spe­
cie di cura, non preoccuparti; s'ka në fé të tij, non c'è uno di tale 
specie, simile,- unë i a dij fén, gli conosco .l'animo, cioè lo conosco 
bene; s'bâhet në ketë fé, non si può andare avanti in questo mo­
do; me da o me pré fén, fissare la data del matrimonio.

Ferrë-a, spina, spino: m'âsht bâ ferrë, mi si è fatto spina, mi è diventato 
insopportabile; e kam gjithmonë ferrë ndër kâmbë, l'ho sempre 
fra i piedi, mi dà fastidio; nuk i hyni ferrë në kâmbë, non gli en­
trò spina nel piede, non ebbe alcun fastidio. Ancora in senso figu­
rato acquista un significato di rovina, desolazione, pianto, distru­
zione, come si può dedurre dall'imprecazione popolare: î'u mbylltë 
dera me ferrë! Che ti si chiuda la porta con lo spino, che tu possa 
andare in rovina, essere colpito da una grave sciagura! Che ti pos­
sano morire tutti i maschi della famiglia! Pare che questo signifi­
cato derivi dall'antico uso di mettere alla porta della casa degli 
spini, quando la famiglia era colpita da grave lutto, come la mor­
te del capo di famiglia. ! bahet ferra Brahim, gli diventa lo spino 
Brahim (si dice di uno ossessionato e sospettoso). L'Albanese spie­
ga questo modo di dire così: un tale, essendo perseguitato da un 
certo Brahim, una volta, rimasto attaccato agli spini d'una siepe, 
ebbe l'impressione dì essere stato preso dal suo perseguitore (così 
ho apreso dalla viva voce del prof. K. Gurakuqi).

Fjalë-a, parola, discorso; promessa: fjalë e vjetër o e moçme o e urtë, pro­
verbio, sentenza; fjalë e dhanun, parola data, promessa; fjalë kote, 
parole inutili; fjalë e grosh, parole ben ponderate,- fjalë pâ krypë, 
discorso insulso; pa fjalë, indubbiamente, senz'altro; i pâ fjalë, 
taciturno; âsht fjalë-madh, di grosse parole, enfatico, ampolloso, 
esagerato; fjalë shum e punë aspak, molte parole e niente fatti, 
molto fumo e niente arrosto; s'kâ fjalë se.,, non vi è dubbio che...; 
âsht hapë fjala, si è divulgata la notizia; doli fjala se... si sparse 
la voce che... fjalë e foli, così sentenziò; bjert fjala o fjala vjen, 
per esempio; jemi të njij fjale, siamo d'accordo, della stessa idea; 
doli fjale, mancò alla promessa; e hângri fjalën, venne meno alla
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parola data; i shkon fjala, ha autorità, la sua parola viene ascol­
tata; me i râ në fjalë, interromperlo, me i a pré fjalen, interrom­
perlo; me pré né fjalé, tradire; me blé fjalé, spiare^ investigale, 
me çue fj*a!ë, avvisare, annunziare; fja!ët e mira e gurët në strajcë, 
parole buone e le pietre in sacco, cioè promettere con belle parole 
e non mantenere la promessa (cfr. it. promettere mari e monti), 
fjalët e haSIkut e birat e gardhit, le dicerie della gente e i buchi 
della siepe, cioè, è impossibile chiudere la bocca alla gente; fjala 
e keqe kërkon të zo'n, la parola cattiva cerca il padrone, le parole 
cattive sono di chi le pronuncia, kah del fjala del shpirti, da dove 
esce la parola esce l'anima, si dice quando si vuole dimostrare la 
verità; nuk i a bâjnë fjalën dysh, lo assecondano, lo ascoltano, non 
qli fanno ripetere due volte la parola; nuk i bjen fjala në tokë, 
non gli cade la parola per terra, dice sempre parole ponderate; 
fjalë fjalë niset davaja, gùr gur ngrebet kalaja, parola dietro pa­
rola comincia la lite, una pietra sull'altra s'innalza la fortezza; fjala 
fjalë e burri burr, la parola parola e l'uomo uomo, le parole sono 
femmine e i fatti maschi.

F!akë-a, fiamma, passione: me u ndezë flakë, divampare, accendersi d ira. 
Da notare come la funzione avverbiale di flakë rafforza il signifi­
cato del verbo me ndezë, accendere; « ashtu pushka flakë tue zi » 
(Fishta) «così il fucile fiamma bollente»; « huta flakë në dorë i 
rrîte » (Fishta) «il fucile in mano fiamma gli restava». Sia nel 
primo che nel secondo verso il vocabolo flakë esprime con tanta 
efficacia l'immagine del fucile arroventato per la continua spa­
ratoria.

Folë(me), parlare: me folë n'arë e në livadh oppure me folë kodër mbas 
bregut, saltare di palo in frasca, passare da un discorso all'altro 
senza proposito; me folë në krah, parlare al braccio, distrarre, di­
stogliere; me folë ndër dhâmbë, parlare fra i denti, mormorare; 
me folë pa la, oppure me folë palavi, dire parole sconce; me folë 
vesh né vesh, parlare all'orecchio, parlare piano; të folsha né vesh! 
Che io possa parlarti all'orecchio! Che io possa vederti morto! (in 
riferimento all'uso musulmano dell'hoxha, che parlava all'orecchio 
al morto per augurargli il paradiso); folsh me gishta! Che tu possa 
diventare muto! me folë të madhe, parlare ad alta voce; me i 
folë kalit, parlare ai cavallo, spronarlo; i flet nana, lo ammonisce la 
madre. Generalmente è intransitivo, ma in funzione transitiva, co­
me me e folë vajzën, assume il sognificato di promettere in isposa, 
fidanzare.

Frangi o frangji-ja, feritoia: «mori rrezja npër frangi» (Fishta) «raggio 
di sole attraverso feritoia ». Il sole, quando sorge, diffonde la 
sua luce ugualmente nei luoghi aperti, ma attraverso una fessura 
o una feritoia, di cui erano fornite le kulla albanesi per difesa, il 
raggio del sole acquista una bellezza particolare: è una striscia di 
luce che non si diffonde come i raggi del sole all'aperto, è qual­
cosa di fuoco aereo, inconsistente, che dà luce e calore, è qualcosa 
di splendente e tremolante che abbaglia nell'oscurità, dove pe­
netra, e, infine, qualcosa di sovrumano che non è sfuggita all'arte 
pittorica del Fishta, per dipingere la bellezza della musa e la bel­
lezza muliebre.
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Fytyrë-a, viso, volto; sguardo: mos i jep fytyrë, non dargli confidenza, 
non rivolgergli lo sguardo. Da notare l'uso del concreto per l'a­
stratto, per rafforzare l'efficacia dell'espressione.

—  G —

Gacë-a, bragia: « edhe synin gacë prej* farket» (Fishta) «l'occhio bra­
gia di fucina ». La varietà di colori di cui dispone l'abile pennello 
del poeta è inesauribile: per esprìmere l'immagine dell'occhio 
acceso, infocato, adirato, lo ha paragonato al fuoco, alla fiamma, 
alla polvere di miccia e qui alla bragia di fucina, che è ancora più 
forte e consistente. Gracë e mbulueme me hì, bragia coperta di 
cenere (si dice di uno che non parla, ma è pericoloso, in quanto 
agisce in silenzio).

Gamfll-i, lumaca: shtatin sa 'i garruli, menden sa 'i vizir, il corpo quanto 
una lumaca, il cervello quanto un visir, superbo all'eccesso, senza 
alcun merito. E' una forma dì iperbole a cui spesso ricorre l'Al­
banese.

Gardh-i, siepe: gardhi ka veshë e fusha ka sÿ, la siepe ha orecchi e la 
campagna ha occhi, corrisponde al proverbio it. « il muro non ha 
orecchi e sente, non ha occhi e vede ». Il proverbio italiano rende I
lo stesso concetto, ma l'albanese con la sua sottile sfumatura di 
precisione di atribuire l'udito alla siepe e la vista alla campagna, 
riesce di un'efficacia realistica superiore all'italiano.

Gaz-i, riso, gioia: m'u përgs në gaz, atteggiare le labbra al sorriso; u 
shkita o u shkjeva o u shpërtheva gazit o në gaz, mi sono sbelli­
cato dalle risa; të mbytë në gaz o me gaz, ti fa soffocare dal ri­
dere; me të çue gazin, provocarti il riso; m'u fikë në gaz, morire 
dalle risate; me i a krisë gazit, scoppiare in riso; gazi gaz e fjala 
fjalë, il riso riso, la parola parola, quando si scherza è una cosa, ma 
quando si parla sul serio è un'altra.

Gerxhelf-ja, colui che vive fra gli scogli; fig. selvatico, rozzo, audace;
Fishta lo usa nella « Lahuta » (canto XXVI, v. 35), come attributo 
dell'eroe e della musa nel senso di forte, audace: « a din shka, 
moj gerxheli » « sai una cosa, o mia altera, audace montanara ».

Gisht-i, dito: me mbetë gisht, rimanere dito, rimanere in miseria, ridursi 
sul lastrico. Qui gisht sta in posizione avverbiale ed esprime un 
termine di paragone. Ka gisht n'atë vjedhje, ha dito in quel furto, 
ha la sua. parte di colpa; me i a vù gishtin, dichiararlo colpevole; 
me vù gishtin, firmare (significato derivato dall'uso dei montanari, 
i quali non sapendo scrivere, per firmare, ponevano le impronte 
digitali); âsht i gishtit, è capace di sparare; mos e kap gjarpnin 
në bisht, se të zên në gisht, non prendere il serpente per la coda, 
perchè ti morde il dito, non toccare cose pericolose, perchè ti met­
ti nei guai.

Gojë-a, bocca, lingua, parola, testa: me i ardhë go]a, cominciare a parlare; 
nuk i a dij gojën, non so la sua lingua, non lo capisco; e dij në 
gojë, lo so a memoria; me zânë në gojë, parlare di qualcuno; me 
vû gojë në kend, sparlare di qualcuno; me marrë nepër gojë, met­
tere in bocca qualcuno, parlare male di uno. La stessa figura la
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troviamo in sic. si lu misiru 'mucca, se ia misero in bocca, cioè dis­
sero tanto male di lui. Filani kà gojë, il tale è maldicente; me pnshe 
qoien, parlare sconciamente; çoja Map e shpma dap o goja laper 
shpina dapër, bocca sconsiderata, schiena bastonata,- nuk e leshon 
nga goja, ce lo ha sempre in bocca, parla sempre di lui; na çonte 
gojën vesh në vesh, ci portava la bocca da un orecchio all altro, 
ci faceva molto ridere; i u lidh goja, rimase muto; i mirret goja °  
i mbahet goja, gli manca la parola, balbetta; nuk i a mban 
goja, non sa tenere segreti; plot gojën, liberamente, francamente, 
senza paura,- gojë në gojë, di bocca in bocca, per tradizione. Giuri­
dicamente il termine gojë ha il significato di testa, individuo, sen­
za distinzione di sesso e di età, cioè uomini, donne, bambini, nella 
divisione del patrimonio: për gojë, per testa.

Gomar-i, asino; fig. ignorante, inutile: zog gomari, figlio d'asino, igno­
rante; për shpirt të gomarit, per l'anima dell asino, inutilmente, 
invano; s'din me i dhânë uj gomarit, non sa dar acqua all'asino, 
è del tutto ignorante, incapace; fluturoi gomari, volò l'asino, cre­
dere le cose più inverosimili; i kà hije si shala gomarit, gli rispon­
de come la sella all'asino, non ogni cosa si confa ad ogni persona; 
m'a bène shpirtin gomar, mi ha fatto l'anima asino, cioè mi hai 
terribilmente annoiato; me i a la kryet gomarit, lavare la testa al­
l'asino, fare beneficio a chi non sa riconoscerlo.

Gozhdë-a, chiodo. E' uno di quei sostantivi che si presta come apposizio­
ne comparativa in senso figurato, per indicare perspicacia e osti­
natezza: e kà synin gozhdë, ha l'occhio penetrante, è intrepido; 
e kà menden gozhdë, è ostinato,- gozhdë se gozhdë, chiodo che 
chiodo, cioè ostinatissimo.

Gram-i, gramigna; fig. preoccupazione: mos i qit vedit gram, non ti preoc­
cupare.

Grosh-i, moneta turca pari a 40 para: fjalë e grosh, parola e piastra, si dice 
di chi parla con criterio, poco e bene. E' uno dei tanti frequenti 
paragoni che si incontrano nella lingua albanese, fatti con sem­
plicità ed arte: due figure messe insieme, l'una accanto all'altra, 
come a specchiarsi, a paragonarsi, ad eguagliarsi l'una con l'altra. 
E qui il caso della parola pronunziata al momento opportuno e 
ponderatamente che acquista il valore della moneta.

Grue-ja, donna, moglie: grue shtëpije, massaia; grue e madhe, matrona; 
grue fisi e drù lisi, donna di nobile casato e legno di quercia; 
grue fîsnike, nobildonna, grue burrneshë, eroina; gruaja pà turp 
e pà frikë ësht si gjellë e pà kripë, la donna senza vergogna e 
paura è come cibo senza sale,- grueja âsht e pabesë si uji, la donna 
è infedele come l'acqua; ku kà grà, kà fjalë, dove ci sono donne, 
ci sono chiacchiere; grueja e tij, sua moglie .

Grunàr-i, granaio, në grunàr të tij bjen miu e then kryet, nel suo granaio
cade il topo e rompe la testa, si dice ad un povero in canna.

Gunë-a, cappotto: mos i shiko gunën, po punën, non guardargli il cappot­
to, ma il lavoro, corrisponde all'it. « l'abito non fa il monaco ». 
Qui gunë sta per tutto l'abbigliamento, il modo di vestire.

Gùr-i, pietra,- fig. casa, culla: me djegë gur e dhé, bruciare pietre e terra,
case e terreni, radere al suolo (Fishta). Il passaggio dal significato
proprio al figurato è chiaro; si tratta di una figura metonimica, per
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cui si usa la materia di cui è composta una cosa per la cosa stessa, 
e qui abbiamo gur per shpi o kullë. Questo verso si potrebbe in­
tendere diversamente: l'albanese è solito esprimere certi sentimenti 
con tanta enfasi e quindi per rendere l'idea della distruzione com­
pleta, dice che si sono bruciate persino le pietre e la terra. Pro­
babilmente, come mi suggerisce il prof. Valentini, è derivata dal 
Kanun, dove è « me shkrerue me gur e me dhé », devastare i ter­
reni facendone crollare i muriccioli che sostengono il terreno a ter­
razze nella coltivazione montana. Passata la frase anche nell'uso 
(t'incendiare le case, rimase gur per casa. « Dy gurë njitë, thonë, 
s'i ka lânë », due pietre unite, si dice non ha lasciato, (Fishta); 
si dice di una persona che non riesce a star ferma, irrequieta, 
molto abile. La figura ci lascia chiaramente vedere la irrequietezza, 
l'instabilità, il dinamismo fisico ed intellettuale di un uomo. E dijnë 
deri gurët e rrugës, lo sanno persino i sassi della strada, corri­
sponde all'it. « lo sanno fino i pesciolini » e al lat. « lippis (notum) 
et tonsoribus »; koha thërmon drunin e gurin, il tempo sbriciola 
il legno e la pietra; cfr. lat. « gutta cavat lapidem ».

—  GJ —

Gjà-ja, cosa, podere, ricchezza, roba, parentela: gjà e mali, patrimonio, 
ricchezza; gjâja e lirë më shiti shpin, la cosa a buon mercato mi 
fece vendere la casa; gjâja e lirë s'ka undyrë, la cosa a buon mer­
cato non ha grasso, corrisponde al proverbio sic. « a lu mircato 
pensacci e lu caru scordatillu » cioè la cosa comprata a buon mer­
cato non è di buona qualità, dura poco, quindi nasce l'esigenza 
di comprarla più spesso, donde si spiega la figura albanese më 
shiti shpin, mi fece vendere la casa; nuk ka gj‘à mbas shp;rtit, non 
possiede proprio nulla; s'ka gjâ, non importa; jam gjà me té, o 
e kam gjà, sono imparentato con lui; gjà e keqe, uomo cattivo; la 
stessa immagine la troviamo in sic. « si na cosa tinta », cioè « sei 
un uomo cattivo »; a ka fjalë e gjà? c'è qualcosa di nuovo? (lett. 
c'è parola e cosa?); gjâ pa gjâ nuk bahet, cosa senza cosa non 
si fa, dal nulla non si fa nulla.

Gjak-u, sangue, parentela, uccisione, vendetta: me marrë gjak, salassare 
(nella terminologia medica); i ka sÿt gjak, ha gli occhi sangue, è 
adiratissimo; i u ngrì gjaku, gli si ghiacciò il sangue per subitaneo 
terrore o dolore, restò esangue; gjak e gjim, parentela stretta; 
zâni i gjakut, la voce del sangue; gjaku üj s'bàhet, il sangue non 
diventa acqua; gjaku i shprishun, stirpe sparpagliata; me ra në 
gjak, cadere in vendetta, commettere un omicidio; me marrë gja- 
kun, vendicarsi; me la gjakun, vendicarsi; gjak për gjak, sangue 
per sangue, corrisponde all'it. occhio per occhio, dente per dente; 
shkoi gjak hupë, rimase invendicato; si bàn gjaku pesë pare, il 
sangue non gli vale cinque soldi, non vale niente; et gjaku, sete 
di sangue; pikë e gjak, molto caro di prezzo; ka gjakun e âmbël, 
ha un bel carattere; gjak i idhtë, irascibile; m'u gjet gjak, mi è sem­
pre alle calcagna; zemra m'pikon gjak, il cuore mi gocciola sangue, 
sono molto addolorato; i hypi gjaku në krye, gli salì il sangue in
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testa, si adirò, corrisponde al modo di dire sic. « ci acchianà lu 
sangu n'testa »; më ka bà gjakun, mi ha inflitto una grave sciagura.

Gjarpën-i, serpente; fig. astuto: sÿ gjarpën (Fishta) occhio di serpente, 
occhio di lince; gjarpni nuk i kaîlxon kâmbët, il serpente non mo­
stra i piedi, si dice di uomo astuto e riservato; si gjarpni nën gür 
e si mini në mur (Fishta) come il serpente sotto la pietra e il topo 
dentro il muro, cioè in grandi difficoltà. La naturale posizione del 
serpente sotto la pietra e del topo nei buchi del muro, ambedue 
scomode, indicano l'angustia, le strettezze, le difficoltà.

Gjashtë, agg. num. card., sei; fig. numero indeterminato: dola jashtë e 
ndieva gjashtë, sono uscito fuori e ne ho sentite sei, cioè mi sono 
informato e ne ho sentite tante e delle grosse; çon njl kashtë e 
gjên gjashtë, alza una pagliuzza e ne trova sei, cioè molte. A che 
cosa sia legato il significato di indeterminatezza del numero gjashtë, 
non saprei. Di solito nelle altre lingue si usa il numero cento e 
mille.

Gjel-i, gallo,- fig. superbo: ka shum gjela, ha molti galli, molto denaro in 
oro. Il significato di moneta deriva dalla figura del gallo nelle mo­
nete d'oro francesi, che insieme a quelle di altre nazioni erano in 
circolazione in Albania al tempo dell'occupazione turca. Da notare 
in questa frase la forma metonimica, per cui si usa il simbolo per 
la cosa simboleggiata. Dy gjela në nji pleh nuk këndojnë, due galli 
in un letamaio non cantano, due padroni in una casa non possono 
governare; me u grehë si gjel, ringalluzzirsi, mostrare una certa al­
legrezza con atti e movimenti un pò superbi, come un galletto.

Gjeraçinë-a, astore; come termine di paragone indica velocità e destrezza: 
sÿ gjeraçinë, occhio di lince; me fluturue si gjeraçinë, volare come 
aquila, andare velocemente.

Gjuejtë(me), sparare, scagliare; cacciare, andare a caccia: me gjuejtë çasin, 
cogliere il momento opportuno, approfittare.

—  H —

Halë-a, lisca; resta di spiga; pino: falë pa halë, parole esplicite, chiare; 
me kërkue halën në përpeq, cercare la lisca nella torta, corrisponde 
all it. cercare il pelo nell'uovo; e kam halë në sÿ, lo ho come una 
spina nell'occhio, non lo sopporto, lo odio; s'ka as fjalë as halë, 
non ci sono nè parole nè spine, non ci sono novità; prefi thikën e e 
bâni halë, arruotò il coltello e lo fece rasoio, tagliente.

Hall-i (tr.), disgrazia, miseria; circostanza triste, condizione, stato: me i a 
kjà hallin kuj, avere compassione di qualcuno, partecipare al dolo­
re; si me i a ba hallit? come devo fare? si e ké hallin? come te la 
passi? me bà hall, trovare rimedio; po halli? a che punto siamo? 
che dobbiamo fare? ç'âsht halli me tÿ? che cosa ti è capitato?

Hambar-i, granaio; fig. abbondanza, generosità: goja behar, zemra hambar, 
la bocca estate, il cuore granaio. Qui i due termini di paragone 
behar e hambar indicano abbondanza e generosità; quando l'alba­
nese definisce tale una persona, gli attribuisce pietà e generosità 
sia nelle parole che negli atti.

Hânë-a, luna: me lehë në hânë, abbaiare alla luna, strepitare invano;
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« qi prej zije luron n'hânë » (Fishta) «che dalla fame ulula alla 
luna ».

Hângër(me), mangiare; in senso figurato acquista un significato diverso 
a seconda del complemento che regge: me e hângër me sÿ, abba­
gliarlo, ammaliarlo, desiderarlo avidamente; me e hângër njimt, 
accarezzarlo; me hângër shtatin, mangiare il corpo, piegarsi; i a 
kâ hângër maca trdt, gli ha mangiato la gatta il cervello, è diven­
tato stupido, scemo; m ha zemra në té, ho sospetto di lui; al gioco 
della dama e degli scacchi, come in italiano, significa mettere fuori 
gara un pezzo dell'avversario, togliere una pedina al compagno.

HarO-ni, orso grande; fig. testardo, pertinace, misantropo. E' uno di quei 
sostantivi che si presta efficacemente, usato avverbialmente, ai 
complementi di paragone: me këqyrë hard, guardare come un or­
so, attonito, meravigliato; rri hard, sta immobile (come un maci- 

4 9n°, come un palo piantato); me ndêjë hard, essere indifferente.
Helm-i, veleno. Come in altre lingue, anche in albanese troviamo l'uso del 

termine concreto helm, per indicare odio, amarezza: « . . . 'i farë 
Nel Bishe /  idhtë si beimi ruejtë në shishe » (Fishta), « . . . un  
tale Nel Bisha /  amaro come il veleno conservato nella bottiglia ».
I montanari albanesi sogliono essi stessi preparare il veleno, met­
tendo a macerare in una bottiglia piena di olio degli scorpioni ve­
lenosi e tanto più forte diventa il veleno quanto più a lungo Oura 
la conservazione.

Hije-ja, ombra, grazia, bellezza: krenija e marrija shkojnë njitë sì trupi e
hija (Fishta), la superbia e la pazzia vanno insieme come il corpo 
e l'ombra; kâ trup e hije, por mend asnji fije, ha bellezza e grazia, 
ma niente intelletto, corrisponde al verso della favola di Fedro 
(Vulpes ad personam tragicam) «O  quanta species, inquit, ce- 
rebrum non habet! »; s'të kâ hij‘e, non ti si addice.

(continua)

D Ë S H I R !

T ' m u j s h e  s o t  n ’k ë t  d i t ’ t ’b u k u r ,  g j i t h  l u l z u e ,  
T ’n j i  z o g u  m e  v ù  m b r a p a  n j i  p a r ’ f le tè ,
E  f l u t u r i m  m e ’ to  n ’S h q y p m  m e  s h k u e  
E  m b r e n d a  s ’b u k r ë s  S h k o d ë r  s o t  m ’u  g j e t ë ,
M e  g j i n i  d h e  m e  m i q  m ’u  p ë r q a f u e ,
E  n ’a t  s h p l n  t ’i m e  n j i  g r i m ’h e r ë  m e  m b e t ë :  
K i s h a  m e  d h â n ë  g j i t h  ç ’k a ,  t ’i m e n  r i n i  
T ’m u j s h e  m e  f l u t u r u e  s o t  n ë  S h q y p n ü . . .

Te dheu i huej, 20 Prïll 1901
A

O h  j e t a  p ë r n j i m e n d  m e  r r ê n a  e v â j  
P l o t  q ê n k a  n ’k ë t  b o t ’ t ’i a s h t ë !
U  s h u e k a  t e p ë r  s h p e j t  l a k m i m i  i sa j  
S i  z j a r m i  i b â m ’ m e  k a s h t ë .
V e ç ^ n j p q ë l l i m  i n a l t ë  t ’b â n  m e  d u r u e ,
E  z ê m r ë n  t ’a  f o r c o n ;
N d ë r  k u n d ë r s h t i m e  s ’v y e n  k u r r  m e  u  l i g s h t u e :  
M j e r ’ a i  q ë  n u k  q i n d r o n !

( N g a  « Vepra të zgjedhura të L. G. » T i r a n ë ,  1961)
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Tradizioni popolari Jfbanesi della Calabria

LA PASTORIZIA A FRASCINETO

a cura di A. B. FRASNJOTI

( c o n t i n u a z i o n e  d a l  n r .  3 -4 .  I X -  1965)

— 31 —

Si bëhet bastuni?
« Merr e prêt nj'cop dru t’umull e pra celen zjarrin (37) .  Fra pjek kët 

dru. Premei marr di drunje e i qandonj nd’botét e kllas at diru te di drunjet e 
marr e e prier njera kur piqet sa dua. Pra e kllas papà nd mest drunjvet e e 
prier at bastun. Pstana lidhet me nj’sagull o me nj firfillat e rri njera ç zé sjet. 
Prana g’zu sjet, marr e e ndreqenj e i nxierr rrozet ».

TRADUZIONE

Come si fa il bastone?
P r e n d i  e t a g l i  u n  p e z z o  d i  l e g n o  f r e s c o  e p o i  a c c e n d i  i l  f u o c o .  D o p o ,  p r e n ­

d o  a l t r i  d u e  l e g n i  e l i  f icco in  t e r r a  e p o n g o  q u e l  l e g n o  a b b r u s t o l i t o  t r a  
q u e s t i  a l t r i  d u e :  co s i  lo r e n d o  c u r v o  a p i a c i m e n t o  a b b r u s t o l e n d o l o .  D o p o ,  l e g o  
i l  m a n i c o  i n c u r v a t o  c o n  u n  l a c c i o  o p p u r e  c o n  u n  filo d i  f e r r o  e lo  l a s c i o  l e g a t o  
p e r  q u a l c h e  g i o r n o .  I n f i n e  lo s le g o ,  lo p u l i s c o  e g l i  l e v o  i n o d i .

— 32 —

Si qethen dhent?

« Me perpara dhent vem’i shllomi nd’lumt e i lami (38).  Nëse s’vén te lumi, 
kem f i  shtijmi. Prana ç’rrin nj’dit fteren tek e dijta dit i qellmi n’skarac e 
i qethmi. Një, di, tre rrëmbejen dhent e i lidhjen me kater këmbet n’griq. Pra­
na ai ç’qethen zë ka kriet me gërshëret (po dualltin makinat mani) e vete 
pundaren ka bishti. Me nj'dór mban kriet e Ikuren fm os tundet e me jetren 
qethen. Prana g’ferrnoj ka barku siper, priret e qethet ka jetra dn. Prana çë 
spigaren fqethuri e lëshon e merr jatren jera kur fernohet. Kur e prêt Ikuren 
ai ç’qethen merr nj’gik vài e nj’fingjill fshtipur e i vëmi tek fpreret (tek tali) 
se mos t'vén mizat. Miza vete cipulljaren te tali e dela priret e e kruan e 
kshtu bëhet zgarreza e nëng shkon maj ».
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Come si tosano le pecore?

I n n a n z i  t u t t o  a n d i a m o  a  i m m e r g e r e  le  p e c o r e  n e l  f i u m e  e l e  l a v i a m o .  S e  
s o n o  i e s t i e  a  b u t t a r s i ,  d o b b i a m o  s p i n g e r l e  n o i .  P e r  u n  g i o r n o  le  f a c c i a m o  
a s c i u g a r e  e p o i ,  a l  s e c o n d o ,  le  c h i u d i a m o  n e l l ’o v i l e  e le  t o s i a m o .  U n a ,  d u e ,  t r e  
p e r s o n e  a c c h i a p p a n o  le  p e c o r e  e le  l e g a n o  c o l l e  q u a t t r o  z a m p e  in  c ro c e .  P o i  
il  t o s a t o r e  i n c o m i n c i a  c o l l e  f o r b i c i  ( a d e s s o  p e r ò  s o n o  c o m p a r s e  l e  m a c c h i n e t t e )  
d a l l a  t e s t a  e t e r m i n a  a l l a  c o d a .  C o n  u n a  m a n o  t i e n e  la  t e s t a  e l a  p e l l e ,  p e r  n o n

TRADUZIONE

)

N drea Shundrunit me t ’b irin  na bu th - 
to jen  tiravolet, gam berat, karroqjen .

A ndrea D urande col figlio ci m ostrano  
m olte form e di giunco per conciare il 
form aggio, i gam bali ed il b igonciolo  
per la  m ungitura (v. n. 36).

f a r l a  m u o v e r e ,  e c o l l ’a l t r a  t o s a .  F i n i t o  d i  t o s a r e  l a  s c h i e n a ,  v o l g e  l a  b e s t i a  d a l ­
l ’a l t r a  p a r t e .  D o p o  a v e r l a  t o s a t a ,  l a  l a s c i a  e n e  p r e n d e  u n ’a l t r a  e co s i  f i n c h é  
h a  f in i to .  Q u a n d o  a l  t o s a t o r e  a c c a d e  d i  t a g l i a r e  c o l l e  f o r b i c i  u n  p o ’ d i  p e l l e ,  
e g l i  p r e n d e  u n  p o ’ d ’o l io  e d  u n  c a r b o n e  p e s t a t o  e  li m e t t e  s u l  t a g l i o  p e r c h è  n o n  
v a d a n o  a  p o s a r c i s i  l e  m o s c h e .  L a  m o s c a  v a  i n f a t t i  a p u n z e c c h i a r e  l a  f e r i t a  e 
a l l o r a  la  p e c o r a ,  se  n o n  si m e t t e  l ' o l io  c o l  c a r b o n e  p e s t a t o ,  c o m i n c i a  a  g r a f ­
f ia r s i  e c o s i  l a  f e r i t a  d i v e n t a  u n a  g r o s s a  p i a g a  e n o n  si c o a g u l a  p i ù .

— 33 —

Si kuraret djatht?
«Djatht sa n'ènga bëhet, mirret nj’dór krip e i v'èhet persiper manurit (39).  

Prana gjasht o shtat ór i shkohet kripa persiper, perposh e nder anet. Nëse
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manuri mbshon tre kile sosen nj’hër, nëse ësht kater o pes kile edhe gjasht 
ka t’ja shkosh papa dhopna tre o kater dit.

Prana ka t’rrir te nj’dhispenx pa ajer e prana dhjet o dimbdhjet dit ka t’e 
nxier ka tiravoli. Prana çë manuri kâ nj’zet dit ka t ’lahet e ka t’priret nga 
gjasht o shtat dit e mund edhe ajarjarenj ndënj çik. Kshtu njera per nj’pâr 
muaj e pra nëng shkatarrohet më. Pra i ferkon nj’çik val siper me nj’cinxull 
t’lesht e pra mund rrir njera di vjet ».

TRADUZIONE

Come viene conservato il formaggio?

A l  f o r m a g g i o  a p p e n a  f a t t o  si  m e t t e  s o p r a  u n  p o ’ d i  s a l e .  D o p o  se i  o s e t t e  
o r e  v i  si p a s s a  d i  n u o v o  il s a l e  s o p r a ,  s o t t o ,  e d  a i  l a t i .  S e  i l  c a c io  p e s a  u n  t r e  
ch i l i ,  b a s t a  p a s s a r e  il s a l e  u n a  s o l a  v o l t a ;  s e  i n v e c e  p e s a  q u a t t r o  o c i n q u e  o 
sei ch i l i ,  d e v i  f a r e  u n ’a l t r a  r i p a s s a t a  d i  s a l e  d o p o  t r e  o q u a t t r o  g i o r n i .

P o i  il f o r m a g g i o  d e v ’e s s e r e  c o l l o c a t o  i n  u n a  d i s p e n s a  n o n  a r i e g g i a t a .  D o ­
p o  d i e c i  o d o d i c i  g i o r n i ,  d e v ’e s s e r e  t o l t o  d a l l a  f o r m a  d i  g i u n c o  (tiravoli). 
Q u a n d o  il f o r m a g g i o  h a  v e n t i  g i o r n i ,  d e v ’e s s e r e  l a v a t o  e r i v o l t a t o  o g n i  s e i  o 
s e t t e  g i o r n i ,  e p u ò  a n c h e  p r e n d e r e  u n  p o ’ d ’a r i a .  C o s i  f ino  a l  s e c o n d o  m e s e ,  
p e r c h è  p o i  n o n  si g u a s t a  p iù .  P o i  lo  u n g i  c o n  u n  p o ’ d i  o l io  e c o n  u n a  p e z z a  
d i  l a n a :  e cos i  p u ò  d u r a r e  f ino  a  d u e  a n n i .

— 34 —

Kur bie bor, ç’bën?

« Kur bie bór, ësht mbuluar baret e dhent kàn rrtn mbrènda se ato néng 
mund’e gjëjen. Se mos t’spouisjen i jami kasht, fiena, Vénda e dushk ulliri ».

TRADUZIONE

Quando nevica che fai?

Q u a n d o  n e v i c a ,  l ’e r b a  r e s t a  c o p e r t a  e le  p e c o r e  d e v o n o  s t a r e  r i n c h i u s e ,  
p e r c h è  n o n  p o s s o n o  t r o v a r l a .  P e r  n o n  f a r l e  m o r i r e  d i  f a m e ,  d i a m o  l o r o  p a g l i a ,  
f ieno ,  g h i a n d e  e r a m i  d i  u l iv o .

35 —

Pse i pritet bishti shtjerravet?

« Na presmi bishtin e shtjerravet se mos t’rrir i gjat e ata bishtra çë na i
presmi jan t'mir t’hahen (40).  Presllohen tek vamba e zjarrit e kshtu  'cimba- ’
riset lesht e prana ai ç’do t’i hàr i hd, pse bishti ç’ësht më i majem ësht më
t’miret mish. Shtjerrat me bishtin e gjat kân shiten e ata me bishtin e shkurtur 
kân rriten t’bëhen dele.

Shtjerrat per di muaj pin qumshtit (si t ’vér moti) e pstana nëng i japen
me qumshtit, se kân hdn bar, frrajen e modhulla. T’jëmat i mielmi e bëmi 
djatht ».

180 —
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Perchè si taglia la coda agli agnelli?
TRADUZIONE

N o i  t a g l i a m o  l a  c o d a  a g l i  a g n e l l i  p e r  n o n  l a s c i a r g l i e l a  l u n g a .  E  le  c o d e  
c h e  n o i  t a g l i a m o  s o n o  o t t i m e  a  m a n g i a r s i ;  v e n g o n o  a v v i c i n a t e  a l l a  f i a m m a  d e l  
f u o c o  i n  m o d o  c h e  v e n g a  b r u c i a c c h i a t a  l a  l a n u g g i n e .  P o i ,  c h i  v u o l e  m a n g i a r l e ,  
le  m a n g i a ;  i n f a t t i  l a  c o d a  p i ù  g r a s s a  è l a  m i g l i o r e  c a r n e  c h e  e s i s t a .  G l i  a g n e l l i  
c o l l a  c o d a  l u n g a  d e v o n o  e s s e r e  v e n d u t i ,  e q u e l l i  c o l l a  c o d a  c o r t a  l i  t e n i a m o  
p e r  r a z z a .

Viçenxi P lla tan jo tit ka M bikatundi me 
dhent.

V incenzo Troiano col suo gregge sopra 
il paese (d i F rascin eto).

G l i  a g n e l l i  p e r  d u e  m e s i  b e v o n o  l a t t e  ( d i p e n d e  d a l  t e m p o )  e p o i  n i e n t e  
p i ù  l a t t e ,  p e r c h è  d e v o n o  n u t r i r s i  d i  e r b e  e f o r a g g i .  M u n g i a m o  le  ( p e c o r e )  m a ­
d r i  e f a c c i a m o  il  f o r m a g g i o .

— 36 —

Si e mbson manxin?

« Marr nj’shaban mashkuil di vjetsh e e dredh e e lidhenj me nj’tok e e 
mbsonj kshtu (41).  M e  doren e djatht e librarenj e e telq per shüm dit ture 
thën: «Te kavalli» njera ai ç’kd t’mbsohet t'é m’vinj rider duar; se pra kur 'è 
me dhen i ve rrutullizen e m’e thrres e sfillarenj dhent e merr me duar e e 
telq e qellen dhent ka do. Per t’e mbsonj mir shkon nd'ènj muaj. Kur i qethmi
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i Yémi kater çupul( karçoful)me lesii n: tre e n d ’koc,
se ka t’njihet se c manxi ».

TRADUZIONE

Come ammaestri il pecorone?
P r e n d o  u n  a g n e l l o  m a s c h i o  d i  d u e  a n n i .  D o p o  a v e r l o  c a s t r a t o ,  lo  l e g o  c o n  

u n a  c o r d a  e lo a m m a e s t r o  cos i  : c o l l a  m a n o  d e s t r a  lo  l i b e r o  e p o i  s u b i t o  lo t i r o  
f o r t e  v e r s o  d i  m e ,  c o n t i n u a n d o  cos ì  p e r  p i ù  g i o r n i ,  d i c e n d o  o g n i  v o l t a  « te ka-

N j’m anûr d ja th i i bën ka  Lai Ndoni 
e i k u ra r tu r  ka  cje Ana. Psipër: 
n j’km bór rru tu llize  pm  m anxin.

U na form a di form aggio  fatto  dallo  
zio A nton io  e curato dalla  zia A nna. 
Sopra: un cam panaccio  rotondo per  
il pecorone (v. num . 36).

valli », f ino  a  q u a n d o  p r e n d e  l ’a b i t u d i n e  d i  v e n i r e  a p p r e s s o  a l l a  m i a  m a n o .  
P o i ,  q u a n d o  v a  a l  p a s c o l o  co l  g r e g g e ,  g l i  m e t t o  a l  c o l l a r e  u n  « rrutullizen » 
( c a m p a n a c c i o  r o t o n d o ) .  L o  c h i a m o  e lo  f a c c i o  c a m m i n a r e  a l l a  t e s t a  d e l  g r e g ­
ge.  P e r c h è  v e n g a  a m m a e s t r a t o  b e n e ,  o c c o r r e  c i r c a  u n  m e s e .  Q u a n d o  p o i  t o ­
s i a m o  il  g r e g g e ,  s u l l a  s c h i e n a  d e l  p e c o r o n e  l a s c i a m o  q u a t t r o  c iuf fi  d i  l a n a :  t r e  
s u l l a  s c h i e n a  e d  u n o  s u l l a  t e s t a ;  p e r c h è  d e v e  r i c o n o s c e r s i  d a  l o n t a n o  c h ’è  il 
p e c o r o n e .

— 37 —

Ç’bëni me lesht e  dhenvet?

« F r a n a  sa n'ènga qethtim dhent, mbjedhmi gjith atà lesh nd'ér thest: t’zit 
te ca thes e t’bardhit tek tjeret (42).  Tek e dijta dit marrmi gjith ata thes, ja
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verni mbi samarin e gajclhures e verni mb’krua ka Kroj Math (43),  pse atjè 
del shurn uj'è. Ktu e lami me ujë e sapun e i iken gjith grasa. Pra vimi nd'i 
shpi, vë nj’kusi me ujë e lesht lue si ësht e shllonj mbrënda te kusia e e
zien e e skaudharen, se mos t’e bar kopica e kshtu spovisjen gjith krimbat.
Prana e hapenj mb’diell e teret. Prana e hapenj e e ve te kushinet. Atà per
mutìt e qellenj te màkani e bëhet trëmb e qepenj mutiten. Lesht per t’tjerr
qirohet e qellet te makani Perjùallit nd’Horet (44) e e bëjen « a rrashkatiedu », 
na marrmi furken e boshtin e vëhemi e e tjermi. Pra marrmi tiligadhin e bo-

A rgalesha ësh t’e ien tek  argalia.

La tessitrice  sta tessendo al telaio.
(v. num. 37).

slïtin e e shtjellmi, e njomëmi e ndëjmi e verni nj’gür nga cop, se mos t’b'ènj 
muskullin e kshtu tizaret. Pra ç’u shutàr, marrmi anemin, hekurin e kallmrin 
e e verni mb’kallmer. Prana marrmi drrasazit e orturin e t’helqmi follondinat ».

TRADUZIONE

Cosa fate colla lana delle pecore?

P o i  a p p e n a  f i n i a m o  d i  t o s a r e  il g r e g g e ,  r a c c o g l i a m o  d e n t r o  i s a c c h i  t u t t a  
t u t t i  i s a c c h i ,  l i  l e g h i a m o  s u l  b a s t o  d e H 'a s i n o  e a n d i a m o  a l l a  F o n t a n a  G r a n d e ,  
l a  l a n a ;  l a  n e r a  i n  c e r t i  s a c c h i  e l a  b i a n c a  i n  a l t r i .  A l  s e c o n d o  g i o r n o ,  p r e n d i a m o  
p e r c h è  l ì  s c a t u r i s c e  m o l t a  a c q u a .  Q u i  l a v i a m o  la  l a n a  c o n  a c q u a  e s a p o n e ,  in  
m o d o  d a  t o g l i e r e  t u t t o  i l  g r a s s o .  R i e n t r a t a  a  c a sa ,  p r e n d o  u n a  c a l d a i a  d i  a c q u a  
e  l a  l a n a ,  b a g n a t a  c o s i  c o m e  si  t r o v a ,  v e  l a  d e p o n g o  d e n t r o .  A c c e n d o  il f u o c o ,  
f a c c i o  b o l l i r e  l ’a c q u a  d e n t r o  l a  c a l d a i a ;  c o s i  si d i s t r u g g o n o  t u t t i  i v e r m i  d e l l a
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l a n a  P o i  la d i s t e n d o  a l  s o l e  a d  a s c i u g a r e .  A p p e n a  a s c i u g a t a ,  p a r t e  l a  m e t t o  
n e i  g u a n c i a l i .  L a  l a n a  p e r  l ' i m b o t t i t a  la  si p o r t a  a l l a  m a c c h i n a ;  si  f a  a  t r e c c e

( a  rrashkatiedu) e co s ì  si  c u c e  l ’i m b o t t i t a .
L a  l a n a  d a  f i l a r e  v i e n e  p u l i t a  e p o r t a t a  a l l a  m a c c h i n a  d i  P e r j ù a l l i  a  C a -  

s t r o v i l l a r i  d o v e  v i e n e  f a t t a  a rrashkatiedu ( a  t r e c c e ) .  P o i  p r e n d i a m o  l a  c o ­
n o c c h i a ,  il f u s o  e ci  m e t t i a m o  a f i l a r l a :  n e  p r e n d i a m o  u n  tiligadhin ( m i s u ­
r a  d i  l u n g h e z z a  =  110 cm .)  e il  f u s o ,  e a v v o l g i a m o  l a  l a n a .  L a  b a g n i a m o ,  l a  
s t e n d i a m o  a l  so le  e m e t t i a m o  u n a  p i e t r a  s o p r a  l a  m a t a s s a  p e r c h è  n o n  si  r a g -

Jem i ka M bikatundi. P rap a  p ek u ra rit 
ësht M arçlini e m ë atej m alet e P u lin it.

Siam o sopra il paese. D ietro  il  pastore  
si trova  la  zona di M arcellino  ed in  
fondo la  caten a  d el P o llin o .

g r i n z i .  D o p o  c h e  si  è a s c i u g a t a ,  p r e n d i a m o  l ' a r c o l a i o ,  l ’a s s i c i n a  e d  i l  c a n n e l l o n e  
e li  r i e m p i a m o  d i  l a n a .  I n f i n e  p r e n d i a m o  le  t a v o l e t t e  ( drrasazit) e l ’o r d i t o i o  
(orturin) e t i r i a m o  « follondinat » i ( t e s s u t i ) .

— 38 —

Si njihni se ëslit e vjen shiu?

« Kur menatet (45)  ngr'éhemi e i ruejmi motit e shohmi se si ësht. Na e 
dimi kur ësht’e qaset shiu, pse njohmi se dielli djek kur ë shkuar mjezdit. 
Djek shum e pstana dalen mb’qiell ré t’rënda e t’zeza. Dalen atej ka Kambti- 
nesi (46).  Shohmi se ai gjimon e dìmi se vjen shiu ndèse nëng ndrrojen ajret ».

«Dal menatet (47)  njize ka kazelza e i ruanj motit se si ësht. Ndëse dalen 
mjergulla ktej al aria ka Maverjani (48) e ka Sentinela ahirna vjen shiu, nëse
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jemi nd maj e nd feristi. Kur dalen tovrune t’bardh ha ana Maverjanit e dielli 
djek ahirna vjen timbesta, nëse jemi nd’llanâr e nd’gusht.

Kur minciren Punendi e ësht nelaric ahirna vjen ajer e shi. Vjen ajer shi- 
rok me shi kur qielli vrëhet me nelaric e minaren shi hóll hôll me mjergulla. 
Kur minaren Levandin ahirna kemi ajer me shi e mund rrir kshtu tet dit. 
Na i trëmbeni shum ktij ajri.

Kur vjen bora, vrëhet qielli e moti ngrihet e zë bora. Më shum zë nd’ja- 
nâr e fjavâr. Kur kemi shirok e moti ë dhuxhu ahirna minaren shum bór.

Kur priret Vorea motin e largon e s’bie më bór. Pra moti hapet e bën 
i mir ».

TRADUZIONE

Da che cosa capite che si avvicina la pioggia?
Q u a n d o  a l  m a t t i m o  ci  a l z i a m o  g u a r d i a m o  c h e  t e m p o  fa .  N o i  s a p p i a m o  c h e  si 

a v v i c i n a  l a  p i o g g i a ,  q u a n d o  ci  a c c o r g i a m o  c h e  il s o le  s c o t t a  d o p o  m e z z o g i o r n o .  
S c o t t a  m o l t o  e p o i  s p u n t a n o  i n  c i e lo  n u v o l e  p e s a n t i  e n e r e ;  s p u n t a n o  d i  l à  d a  
C a m p o t e n e s e .  S e n t i a m o  c h e  t u o n a  e s a p p i a m o  c h e ,  se  n o n  m u t a n o  i v e n t i ,  
v i e n e  l a  p i o g g i a .

E s c o  d i  m a t t i n a  p r e s t o  d a l l a  c a p a n n a  e g u a r d o  c h e  t e m p o  fa .  S e  s p u n t a n o  
n u v o l e  d a l l a  M a n f r i a n a  e d a l l a  S e n t i n e l l a ,  a l l o r a  v i e n e  l a  p i o g g i a ,  s p e c i a l -  
m e n t e  d i  m a g g i o  e g i u g n o .

Q u a n d o  a p p a i o n o  t o r r o n i  b i a n c h i  s u l l a  M a n f r i a n a  e d  il s o le  s c o t t a  f o r t e ,  
s e  è  i l  m e s e  d i  l u g l i o  e d  a g o s t o ,  a l l o r a  si  a v v i c i n a  l a  t e m p e s t a .  Q u a n d o  soffia  il 
P o n e n t e  e d  il t e m p o  è  s c u r o ,  a l l o r a  v i e n e  v e n t o  e p i o g g i a .  V i e n e  i n v e c e  lo  
s c i r o c c o  c o n  p i o g g i a ,  q u a n d o  i l  c i e lo  si o s c u r a  d i  n e b b i a  : a l l o r a  s c e n d e  g i ù  u n a  
p i o g g e r e l l a  m i s t a  a  n e b b i a  Q u a n d o  soff ia  v e n t o  l e v a n t i n o ,  a l l o r a  a b b i a m o  v e n t o  
e p i o g g i a ,  e p u ò  c o n t i n u a r e  cos ì  p e r  o t t o  g i o r n i .  N o i  t e m i a m o  m o l t o  q u e s t o  v e n t o .

Q u a n d o  v i e n e  l a  n e v e ,  si  o s c u r a  il t e m p o  e si  r a f f r e d d a  l ’a r i a ;  p o i  c o m i n c i a  a  
s c e n d e r e  l a  n e v e  : q u e s t o  a c c a d e  s o p r a t t u t t o  i n  g e n n a i o  e f e b b r a i o .  Q u a n d o  
a b b i a m o  s c i r o c c o  e d  il t e m p o  è  c a l d o ,  a l l o r a  m e n a  m o l t a  n e v e .  Q u a n d o  si v o l t a  
il p o n e n t e ,  l ’a l l o n t a n a  e n o n  n e v i c a  p i ù  : i l  c i e lo  si s c h i a r i s c e  e d i v e n t a  b u o n o .

N O T E
(37) I l  b a s t o n e  è i l  c o m p a g n o  i n s e p a r a b i l e  d i  o g n i  p a s t o r e .  I l  c a p o - p a s t o r e  

s p e s s o  p o r t a  c o n  s é  u n  b a s t o n e  d i r i t t o  c o n  u n  p o m o  a l  p o s t o  d e l  m a n i c o ,  d e ­
n o m i n a t o  « kaloq’ja ».

R a c c o n t a  Lai Ndoni Llupiparit (v .  n .  28 s.). D .d . t .  : 8 - 6 -1 9 6 4 .
(38) I n  g e n e r e  l a  t o s a t u r a  d e l  g r e g g e  a v v i e n e  d u e  v o l t e  a l l ’a n n o  n e i  m e s i  

d i  a g o s t o  e d i  m a g g i o  o p p u r e  s o l a m e n t e  a  m a g g i o .  I l  t o s a t o r e ,  p e r  o g n i  p e c o r a  
t o s a t a ,  r i c e v e  L. 100 e d  il m a n g i a r e ,  o p p u r e  L. 120 s e n z a  m a n g i a r e .  I l  g i o r n o  
d e l l a  t o s a t u r a  è  u n a  g r a n d e  f e s t a  p e r  il p a s t o r e :  c o l l a  l a n a  i n  c a s a  e g l i  g u a r ­
d e r à  c o n  p i ù  f i d u c i a  v e r s o  il s u o  a v v e n i r e  e q u e l l o  d e i  figli.

R a c c o n t a  Lai Pjetrandoni Llupaqit (v .  n. 29 s.). D . d . t . :  4 - 5 - 1 9 6 3 .
(39) Il  c o m p i t o  d i  c o n s e r v a r e  i n  c a s a  il c a c i o  f r e s c o  v i e n e  a f f id a to  a l l a  m o ­

g l i e  d e l  p a s t o r e .  R a c c o n t a  Resja Ngjanit ( P o l i c a s t r o  T e r e s a ) ,  n a t a  a  F r a s c i -  
n e t o  i l  2 -4 - 1 9 1 3 .  S a  l e g g e r e  e s c r i v e r e .  E s e r c i t a  l a  p r o f e s s i o n e  d i  t e s s i t r i c e .  R i ­
s i e d e  a  F r a s c i n e t o .  D . d . t . :  1 2 -2 -1 9 6 3 .

(40) R a c c o n t a  Lai Ndoni Llupiparit (v .  n. 28 s.). D .d . t . :  9 -5 -1 9 6 3 . ,
(41) I l  p e c o r o n e  e r a  n e c e s s a r i o  n e l l e  m a n d r i e  n u m e r o s e .  O g g i  n o n  se  n e  

v e d o n o  p i ù ;  i l  g r e g g e  n o n  è  m o l t o  n u m e r o s o  e d  i p a s c o l i  s o n o  p o c o  e s t e s i .
(42) C o l l a  l a n a  si  o t t i e n e  i l  f i l a to  p e r  t e s s e r e  a l  t e l a i o  i p i ù  s v a r i a t i  i n d u -
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m e n t i .  C f r .  A. B. F r a s n j o t i , Il Telaio a Frascineto, i n  Shèjzat, a n n o  V I ,  m a r z o -  
a p r i l e  1962, p p .  8 2 -9 1 ;  i d e m ,  a n n o  V I I ,  m a g g i o - a g o s t o  1963, p p .  2 5 5 -2 7 0 .

(43) « Hroj Math » ( L a  f o n t a n a  g r a n d e )  n o n  è  c h e  l a  d e n o m i n a z i o n e  d e l  
f i u m e  E i a n o  n e l  s u o  p u n t o  d i  o r i g i n e .  S o n o  s t a t e  c o n t a t e  f in o  a  c i n q u a n t a  p o l ­
le  d ’a c q u a .  F i n o  a  q u a l c h e  a n n o  fa ,  l ’a c q u a  f r e s c a  e d  a b b o n d a n t e  d e l  f i u m e  E i a n o  
n o n  e r a  s t a t a  a n c o r a  i n c a n a l a t a  v e r s o  le  c i t t à  d i  C a s s a n o  J o n i o ,  S i b a r i  ecc .  e 
t u t t a  la  g e n t e  v i  si r e c a v a  p e r  il b u c a t o ,  t r a s c o r r e n d o  iv i  1 i n t e r a  g i o r n a t a .  A t ­
t u a l m e n t e  p a r t e  d i  q u e s t ' a c q u a  v i e n e  f a t t a  s a l i r e  c o l l e  p o m p e  a  F r a s c i n e t o  
e a d  E i a n i n a ,  p a r t e  v i e n e  s f r u t t a t a  p e r  1 e n e r g i a  e l e t t r i c a .

( 4 4 ) « Perjiialli » è  il  s o p r a n n o m e  d e i  s i g n o r i  L e o n a r d o  e F r a n c e s c o ,  p r o ­
p r i e t a r i  d i  u n  g r a n d e  l a n i f ic io  n e l l a  c i t t à  d i  C a s t r o v i l l a r i  {Hota).

R a c c o n t a  Cje Resja Ngjanit (v .  n. 39 s.). D .d . t .  : 4 - 7 - 1 9 8 3 .
(45) I p a s t o r i ,  v i v e n d o  s e m p r e  a  c o n t a t t o  c o l l a  n a t u r a ,  co l  t e m p o  r i e s c o n o  

a d  i n d o v i n a r e  c o n  m i r a b i l e  p r e c i s i o n e  le  v a r i a z i o n i  m e t e o r o l o g i c h e ,  r e g o l a n ­

d o s i  d a l  so f f ia re  d e i  v e n t i .
E c c o  d u e  i n t e r e s s a n t i  d e s c r i z i o n i .  R a c c o n t a  Lai Ndoni Llupiparit (v .  n .  28 

s.). D .d . t . :  7 -5 -1 9 8 3 .
(46) L ’a l t o p i a n o  d i  C a m p o t e n e s e  è s i t u a t o  a N o r d - E s t  d i  F r a s c i n e t o .
(47) R a c c o n t a  Lai Pjetrandoni Llupaqit (v .  n .  29 s.). D . d . t . :  2 0 - 9 - 1 9 6 3 .
(48) L a  M a n f r i a n a  è u n  m o n t e  d e l l a  c a t e n a  d e l  P o l l i n o  a N o r d  d i  F r a s c i ­

n e t o  D i s t a  d a l  p a e s e  c i r c a  d u e  o r e  d i  c a m m i n o .
(49) N e i  m e s i  e s t i v i  i p a s t o r i  t e m o n o  p i ù  r a v v i c i n a r s i  d i  q u e s t a  m o s c a  c h e  

d i  u n  b r a n c o  d i  l u p i .  E ’ d i f f ic i le  c h e  n o n  n e  v e n g a n o  p u n t i  a l m e n o  u n a  v o l t a ,  
p e r c h è  e s s a  si a v v i c i n a  q u a n d o  il p a s t o r e  si  r i p o s a  v i c i n o  a l  g r e g g e .  R a c c o n t a  
Lai Ndoni Llupiparit (v .  n. 29 s ). D .d . t . :  5 - 6 - 1 9 6 3 .

(50) «Taci» è l ’o v i l e  a p e r t o .  S e c o n d o  V i n c e n z o  D o r s a  il v o c a b o l o  « j a c - i »  
( l u o g o  c h e  s e r v e  p e r  r i c o v e r o  d e l l e  p e c o r e )  è  u g u a l e  a  « s t a z z u  » ( o v i l e )  e p r o ­
v i e n e  d a l  v o c a b o l o  g r e c o  oazotoiç ( a b i t a z i o n e ,  l u o g o  d i  d i m o r a ) .  ( C f r .  V in c e n z o  
D o r s a . La Tradizione Greco-Latina nei dialetti della Calabria Citeriore, D a l l a  
T i p o g r a f ì a  M i g l i a c c i o  -  C o s e n z a  - 1876, p p .  43 e 36).

R a c c o n t a  Lai Ndoni Llupiparit (v .  n. 28 s.). D . d . t . :  1 0 -4 -1 9 6 3 .
(51) N e l l a  c a p a n n a  d o v e  r i p o s a  il  p e c o r a i o  r e g n a  l a  p i ù  g r a n d e  s e m p l i c i t à .  

P o c h i s s i m e  c o s e  s o n o  s u f f i c i e n t i  p e r  r e n d e r l o  c o n t e n t o .
R a c c o n t a  Lai Sepa Cikllindoqit ( B e l l u s c i  G i u s e p p e ) ,  n a t o  i n  E i a n i n a  n e l  

1920. N o n  -sa n è  l e g g e r e  n è  s c r i v e r e .  H a  u n a  m a n d r i a  d i  c i r c a  d u e c e n t o  a n i ­
m a l i .  D i m o r a  a d  E i a n i n a .  D . d . t . :  7 -8 -1 9 6 3 ,

(52) Lai Ndoni Llupiparit (v .  n .  28 s.) ci  r a c c o n t a  le  d u r e  c o n d i z i o n i  d i  
v i t a  d e l  g a r z o n e  di  p e c o r e  d i  s e s s a n t ’a n n i  o r  s o n o  : m a n g i a v a  p a n e  d i  g r a n o t u r c o ,  
a n d a v a  s c a lz o ,  s v e s t i t o ,  o g n i  q u i n d i c i  g i o r n i  s c e n d e v a  i n  p a e s e .  O g g i  i n v e c e  t u t ­
to  è  d i v e r s o :  g a r z o n i  n o n  se  n e  t r o v a n o .  S e  n e  t r o v i  u n o  d o p o  p a z i e n t i  r i c e r c h e ,  
g l i  d e v i  d a r e  il  m e n s i l e ,  il  v e s t i a r i o ,  i v i v e r i  e t a n t e  a l t r e  b e l l e  co se !  D . d . t . :  2 
m a r z o  1963.

(53) R a c c o n t a  Lai Ndoni Llupiparit (v .  n.  28 s.). D . d . t . :  7 - 7 - 1 9 6 3 .
(54) U n a  f a v o l e t t a  n e l l a  q u a l e  si p a r l a  di  S.  S i l v e s t r o ,  c r e a t o r e  d e i  l u p i ,  

i q u a l i ,  d o p o  a v e r  o t t e n u l o  d a l  S a n t o  m o l t i  f a v o r i ,  a l l a  f in e  f u r o n o  c o n d a n n a t i  
a  v i v e r e  n e l l a  f o r m a  a t t u a l e .  N e l l a  M a n f r i a n a ,  c a t e n a  d e l  P o l l i n o ,  s p e s s o  i l u p i  
s ’a v v e n t a n o  s u l  g r e g g e .  N e l l e  n o t t i  d ’i n v e r n o ,  s c e n d o n o  i n  p a e s e  p e r  t r o v a r e  
l a  p r e d a .  R a c c o n t a  Lai Pjetrandoni Llupaqit (v .  n. 29 s,). D . d . t . :  5 - 6 - 1 9 6 3 .

(55) P r e s e n t i a m o  l ’i n d i c e  g e n e r a l e  d i  q u a n t o  a b b i a m o  f i n o r a  p u b b l i c a t o  s u  
Shêjzat. I n n .  1 -5  si t r o v a n o  i n  Shèjzat, 1 -2 ,  1964, p p .  4 6 - 5 7 ;  i n n .  6 - 2 4  p u r e  
i n  Shêjzat, 3 -4 ,  1964, p p .  90 -97 .
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TAKIMI I ORËS 9 TË MBRAMJES
(Veprim dramatik në nji hov)

nga ERNEST KOLIQI

V e t j e t

LUIGJ GURAKUQI
KOSTANTIN STRESIO, advokat arbresh 
ZOJA RINA, profesoreshë mathematike, e shoqja e tij 
SERAFINA, e motra e Zojës Rina 
Nji sherbëtore

Në Bari, me 2 mars 1925
(Nji kthinë bukur e gjânë, e ndctme në dy pjesë. nga renditja e 

orendivet: ana e mbajtë me nji tryezë rrumbullake rrethue me ndëjse 
sherben si odë buke edhe ka orendït e përshtatuna; ana e djathët 
sherben si odë miqësh edhe âsht e stolisun me shije shum te zgjedhun 
por pa nxehtësi ngjyrash e pa trïll të lir në të merenduemit e orendive. 
Shijet çiltas se nji dorë tepër e dhânun mbas simetris ka caktue nji 
herë e përgjithmonë vendin e çdo sendi të përfshîm aty mbrêndë. 
Në perde kundrejt spikasin, n’odë të bukës, nji pikturë me nji vashë 
në kostum arbresh e, n’odë miqësh, nji portret i Skanderbegut. Nji 
aparat telefonik mbi nji tryezë të vogël rrasë për mûr. Kah e mbajta 
nji derë qet kah dhomat e mbrêndëshme të banesës mësâ qi nji derë 
tjetër kah e djathta, në fund, qet në rruginë ku âsht të hymit e shtë- 
pis. Dy dritore të mëdhâ, hijeshue me koltrina të qindisuna, hapë në 
perden e djathtë, zdrisin kthinën. Âsht mbasdite e shtyme, gati buzë 
mbrâmjeje).

SHERBËTORJA (tue i prî Gurakuqit, hÿn nga e djathta) Urdhënoni. 
Si u thaçë, zotni advokati nuk âsht në shtëpi: në kët orë gjindet 
përditë në zyre të vet.

LUIGJI Po zoja?
SHERBËTORJA Zoja, po, âsht në shtëpi, por tue u pregatitë me dalë. 
LUIGJI Thoni se âsht Gurakuqi e se don t ’a përshëndesë sa në kâmbë. 
SHERBËTORJA Gura...?
LUIGJI Gurakuqi: Luigj Gurakuqi...

(Sherbëtorja del nga ana e mbajtë. Luigji lëshon andëshem shiki- 
min për rreth. Nji përmallim i hollë i xixillon ndër sy)

RINA (hyn e turrshëm lëshohet kah Luigji tue i hapë krahët m’e për- 
qajue) Ti, Luigj?! Ç’mrekulli paska bâ Zoti? Sa gëzohem qi po 
të shof. (E rrokë shtërngueshëm).
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LUIGJI Edhe mue më ka pasë marrë malli fort.
RINA (me kërcnim t’âmbël) Nuk e besoj. Me te pase marre malli, 

s’kishe ndêjë kaq shum pa ardhë. Po bâhen dy muej qi je ketu

LUIGJI Me Kostantinin jam pâ disâ heresh. Vjen shpesh në Kafe 
«Stopparli», ku unë mblidhem me shokë, edhe rri me ne. I kam 

1 thânë se do vîjshem me të pâ edhe tÿ. Por, qe, pra: nji pune e 
nii tjetër, kaluen ditët: vetëm sot gjeta pak kohe te ngaeshme edhe 
erdha (E soditë) Rinë, s’paske ndrrue aspak. Kenke si molla.
(Shikon për rreth) As këtu s’paska ndrrue feurrgjâ. Herën e fundit 
u pâm në Napull. Por gjithëshka nji soj si atjè. Si m e pasë sjellë
shtëpfn e Napullit këtu me vete.

RINA Orendft i kam vndue si ishin në Napull. Kudo qi na ka h] edhe 
puna e kam orendisë shtëpfn gjithmonë në nji mënyrë.

LUIGJI U preka në shplrt sa hÿna, pse m’u kujtue koha e kalueme 
në shoqnf t ’uej. Gjithëshka këtu qindron pa ndryshime, në nji rend 
e në nji qetf qi ngushullon e pushon menden e trupin...

RINA Ké pasë tronditje të mëdhaja, Luigj, e dij. Të kena përsjellë 
me mend e me zêmër gjithkund e paprâ në këto vjet. Tashti, mik 
i dashtun, besoj se ka ardhë koha me pushue nji grimë. Jé lodhë 
tue u shkapetë ndër tallaze të politikës. Por... më fai se të mbajta 
në kâmbë... Cingare? (I ep nji cingare e i a ndezë).

LUIGJI Del, Rinë, po pâte me dalë. S’due me të pengue... Këthej me 
të pâ nji ditë tjetër, kur të jét në shtëpf edhe Kostantini.

RINA Po ti shyqyr qi erdhe! Kam kohë : rnos shtjè kujdes për kët pu- 
në. Janë pesë vjet qi nuk shifemi. E mban në mend? Me 1921, 
kur Shkodra të zgjodhi deputet, na lae. Me sa shpresa u nise, Luigj, 
e me sa urime të përsuellem... Kjoftë për atëherë!

LUIGJI Kështu e ka jeta: boshti i saj rrotullohet: herë naît herë
poshtë...

RINA Po sa bukur shkuene punët për do vjet!... Ishim të kënaqun për 
tÿ. E meritojshe. Po si u bâ qi, pa pritë pa kujtue, erdhi ky zhga- 
trrim?

LUIGJI As vetë nuk dij t ’i jap dum. Nji gjâ mund të tham : jemi 
komb i pafat!

RINA Tÿ të ka molisë kejèt, e m arr me mend, ky rrezik qi prap gje- 
ti kombin shqiptar. T’a këndoj në fytyrë idhnfn, me gjithëqi në 
fytyrë s’ké ndrrue as ti aspak. Njinji të gjêj si të laçë para pesë 
vjetve në stacjon të Napullit, kur duelme i madh e i vogël me 
të përsjellë.

LUIGJI (me nji të qeshun të mallengjyeshëm ndër sy) Ndoshta! Por 
zêmra m’âsht plakë tanë përnjiherë tash dÿ muej e këndej. Jo nga 
deshpërimi, jo: nga kujdesi i shokvet. Kemi mbetë rrugash. E të 
gjithë mendojnë se unë mund i shpëtoj nga gorromisja në pellg 
të mizerjes. Kjo gjâ më shqetëson e më plakë.

RINA T’a besoj. Por, Luigj, më fai se po të tham, rrezik e kanë pasë 
të gjithë nji lloj. Ti faj, jam e bindun se s’ké në fatkeqsf qi u për- 
plas mbi Shqipnf. Prandej a nuk të duket e arsyeshme qi gjithë- 
kushi t ’i bijë mbrapa vetes? Edhe ti, si ata, jé në zorime. Por... të 
njof! Ti e ngarkon veten me punën e të gjithvet. E mundon veten. 
Në fund, kujton se kanë me t ’a dijtë për nderë?
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LUIGJI Rinë, mund i là shokët në baltë?
RINA ( me hov) Në baltë tÿ e ata ju ka lânë populli i juej. Kurrkush 

nuk luejti me u dalë zot. E s’dij për të tjerët, por ti për at popull 
ké bâ shum e jé tue shkrî jetën. (Me nji ndiesi miqsore qi i tingu- 
llon e nxehtë në zâ) Unë të kam dashtë e të due si motër. Kemi 
studjue bashkë n ’Universitet. Ké pasë miqësi me babën, dritëpastë! 
Ké banue kohë të gjatë në shtëpi t ’onë në Shë Mitër. Luigj, ndë- 
gjò shka të thotë Rina, për të mirën t’ande: mjaft ké bâ për at 
vend; tashti ké të drejtë me pushue.

LUIGJI Me pushue? Po si? Po ku?
RINA Këtu në shtëpi t ’onë. Unë e Kostantini të duem si vëllâ. Në 

gjendje të mirë, shyqyr Zotit, jemi. Tërhiqu nga politika e fìllò 
nji jetë të ré këtu te na.

LUIGJI Thae parë se më njef... Po si mendon, moj Rinë, se unë kam 
zêmër aqë të ligë sa me qitë mbas shpinet çâshtjen tue u dâ m’a- 
nesh? Mendon se âsht punë e bukur t ’a mbylli jetën me nji humbje 
politike si ajo qi pësuem e me nji arratisje nga rrethi i shokve 
t’idealit si ai qi ti më këshillon? Do me thanë se nuk më njifke e 
nuk m’a doke të mirën si thue. Ç’më duhet jeta kur të koritem?

RINA Më fai se ndoshta të fola me guxim të tepruem. Por, ti e din 
mirtilli, ato fjalë dolen nga fundi i nji shpirti qi të don. Për mue, 
i a ké hÿ nji valles ku ké me sharrue. Këte e kam thânë edhe mâ 
përpara, kur nxêjshim bashkë n’Universitet të Napullit: ti shkenca 
natyrore, unë mathematikë...

LUIGJI Prandej nuk t’idhnohem, Rinë, pse këto nxitje m‘i ké përsë- 
ritë njiqind e njim ijë herë. Tjetër veshtrim i jep jetës ti, lum mi- 
kja, krejt tje tër i jap unë. Nuk mund të ndrroj... tash në pleqm...

RINA Ti nuk jé plakë aspak. E dishmon kryeneçsija e jote. Ké mbetë 
kryeneçë si ishe në rini e njert me teka: tekanjoz! Njiqind spatë 
me i râ, asnji ashkël nuk i hiqet idés fikse, qi t ’a hangri shpirtin e 
po t ’a rrenon jetën. Jeta âsht gjâ e vlerëshme, Luigj; shum e vie- 
rëshme: âsht mëkat m’e rrenue kot për nji trill a për nji ândërr 
të parealizueshme... Animirë, e kuptoj qi s’mundesh me ndêjë pa 
u përpjekë për vend t’and. Të ka hÿ për pale kjo lakmi. Por sëpaku 
tërhiqu për do kohë m’ânesh me pushue! Të dhânunit e tepruem 
me të cilin ti i ndjek këto punë, heret a vonë, ka me të dâmtue në 

- shëndet e ka me të shkurtue jetën...
LUIGJI Këto fjalë, moj shoqe e vjetër e eme, qi më ké ndjekë ndër 

hapa të parë të përpjekjes për liri e për lumni të Shqipnis, — qy- 
shë në Shë Mitër, a të kujtohet?, kur kuvendojshem me babën 
t ’and, burrë arbresh plot enthuzjazëm qi më trimnonte m’u orvatë 
për rilindjen e atdheut; — këto fjalë, prap po të tham, më bindin, 
Rinë, se nuk më ké kuptue ashtu si duhet; s’ké hÿ në shpirt t ’em, 
sadoqi njifemi tash mâ se njizetepesë vjet. Ti mendon se unë jam 
trasham an në shqise e në ndije, se nuk dij t ’a shijoj jetën në të 
gjitha shfaqjet e bukuris me të cilat ajo paraqitet... A kujton se nuk 
m’i kande qetin e kënaqjet shtëpijake? Ase nuk më pëlqen atmosfe­
ra e âmbël e nji banese së kandëshme si kjo? (Shênjon sendet qi 
e rrethojnë). Unë kam et davaritjeje... et miqsije... jam i rreshkun 
për dashunf! Ku e m err me jetue në nji shtëpi si kjo, me gjind të 
njerzishëm e shpirt-mirë si jeni ti e Kostantini, në nji vend të
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qytetnuem të lir... gazmuer?... Shka kishem me dhânë për të 
ietue në shtëpi t ’eme në Shkodër afër nânës, qi përhera kam dishrue 
e më ka dishrue... m,e çue jetën pa trazime... tue u m arrë me punë 
të qeta... — unë, për shembull, kam lé me prirje arsimtari... me 
shkrue vjerrsha mâ fort për qejfi t em se të tjervet. Por shtëpija 
e s’em-âmë âsht në nji vend qi turbullohet tash e parë, nji vend 
përhera në rrezik, përhera në duer mizore. Ndryshon veç emni i 
tyranis, sepse herë âsht e huej herë âsht vendase. Nuk të lânë me 
marrë frymë qetisht... pa të shnjerzue, pa të shtërngue me u râ 
mohit ndiesive mâ të shêjta e me 1 u shtrue rrebeve të prapta të 
njerzvet qi kanë dhunën për m jeshtri sundimi e nji shfrim shtâs- 
nuer andjesh t ’ulta si qellim jete. Ti e gëzon kët shtëpi, kët qetësi, 
dashunin e t ’yt-shoq, prodhimin e punës së ndershëme t ’anden e 
të tijen pse disa shpirtmëdhej n’Itali flîjuen veten me u a sigurue 
tÿ e tjervet kët mirqênje. Ata i a kanë sjellë shpinën me vetmohim 
të mirave, për të krijue për jue shartet e nji jetese së qetë në Uri 
e në gëzim të drejtave njerzore e qytetare. Ti këtê e kupton?

RINA (e prekun) Si jo? E kuptoj fare mire.
LUIGJI (e mundështon tue buzëqeshun) E atëherë, prâ, mos mendò 

se na atdhedashësit u biejmë mohit të mirave qi dhuron jeta pse 
jemi disi të cokatun në kokë e shise-trashë e se nuk u a njofim aty- 
ne vlerën por bindu se kemi pranue vullnetarisht nji detyrë të randë 
e duem t ’i rrijmë në tè pa i u shtëmangë. Të randë sa të thuesh, por 
qi ka edhe ajo hov hov kënaqjet e veta... Me pâ nji gjinde tue u 
zgjue mbas sa shekujsh letargjije... me i a këputë verigat nji po- 
pullit... A por nuk të mbushet ende mendja se kanë vlerë kënaqje 
të tilla?

RINA (e thyeme) Je njeri i madh, shkurt e mbarò! Bota ka pak 
njerz si ti!

LUIGJI Nuk fillon e nuk mbaron në mue atdhetarizmi, Rinë e dashun, 
as në Shqipni as në botë. Trimi i miré me shokë shum... Nuk mu- 
ngojnë trim ât e mirë ndër né, por Shqipnija ka nevojë për shum 
bij të vjefshëm... për m’u vû n’udhë të mbarë.

RINA Uroj qi të két nji mori Gurakuqash. (Në të qeshun) Por, atëherë, 
do t ’ishte tepër e vogël për njerz kaq të mëdhej... (Çohet) Tash më 
fai : kam nji punë me krye : do të shkoj me dhânë nji mësim privât...

LUIGJI Po dalim bashkë.
RINA Jo, jo: ti rri. Ka kush të bân shoqni... edhe mâ mirë se unë! 

E merr me mend se kush?
(Shkon te dera e mbajtë, shtjen kryet mbrêndë e thrret : « Sera- 
fin ë! »)

LUIGJI (me habi të madhe e disi i shqetësuem) Si? Si?
SERAFINA (hyn e shef Gurakuqin; merr m’u flakrue kah ai si të 

doute m’e rrokë ngrykas, por me nji përpjekje të fortë vullneti e 
ndalon veten, tue u zbé mâ parë e mandej tue u kuqë) Luigj, mi­
rë se erdhe!

LUIGJI (i merret goja) Gjithëshka... ki-kishem me-mendue, Serafmë, 
por jo se të gjêj kë-këtu?

RINA (Luigjit) Asht tash mâ se nji muej te na. Ika... Lamtumirë! Po 
shkoj e po vîj. Nuk vonohem. Mos luej vendit, ti Luigj. Tash qi
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e xûne udhën e shtëpls s’onë edhe erdhe, nuk të lëshojmë kollaj 
me shkue! (Del kah e mbajta). 

j LUIGJI Vërtè nuk pritshem me të pâ sot këtu!
SERAFINA (me sherri t’âmbël) E po të vjen keq?
LUIGJI (i ep përgjegje me nji shikim në të cilin dashunija mbytet në 

trishtim) Pse flet kështu?
SERAFINA (e merr për dore edh'e ulë afër vetes në divan) Të kam 

pritë e të kam pritë. E ti... kurrkund! Pse vonove kaq tepër me 
ardhë? Ti argtohesh kur unë vuej. Gjithmonë më ké mundue...

LUIGJI Pikë s’ pari s’e kam dijtë se jé në Bari e mande j jam kênë e 
jam vërté i xânun. Pak a shum ké marrë vesht shka na ka n d o  
dhë... Të ka kallzue Kostantini?

SERAFINA S’kam pasë nevojë me i marrë vesht ngjarjet prej Ko- 
stantinit, pse tÿ e punët të tueja i kam ndjekë gjithmonë me mâ 
të madhen vemendje. Ti na ké qitë në harresë, por na jo...

LUIGJI Serafinë!
SERAFINA A shef se ké harrue gjithëshka? Pse Serafinë? Dikür m’a 

pâte njitë Naçe. Pse nuk më thrret « Naçe » si atëherë?
LUIGJI Kanë kalue shum vjet...
SERAFINA Pikënisht njimbëdhetë vjet: me 1914...
LUIGJI Atëherë ti ishe shum e ré, Naçe!
SERAFINA Po biejshem në njizetepesë vjetat. Sot kam dhetë a n ji­

mbëdhetë mâ tepër, por zêmra më ka mbetë e njomë. Àsht ndaië 
aty n’at stinë e me tê aty ka qindrue edhe ndiesija e eme për tÿ. 
Ndoshta të duket se jam plakë?

LUIGJI Mos e fol at fjalë. Ké marrë hije zojash pa e bjerrë aspak 
hijeshfn e njomë të vajzënfs. Sÿt të ndrisin plot gjallëm si atëherë...

SERAFINA (rreh gjoksin) Sepse edhe këtu ndiesft kanë mbetë si në 
moshë fmijnore kur ishem vajzuke me bishteca e të njofta s’pari 
në shtëpf t ’em’eti në Shën Mitër. Mban mend? më tregojshe historin 
e Skanderbegut. Ndër ândrra të shifshem tÿ në vrâç zjarmuer. Për 
mue Skanderbegu kishte dukën t ’ande.

LUIGJI Andrra vajzash qi zhdavariten shpejt. Sot kur shikohem në 
pasqyrë më duket vetja Don Kishot...

SERAFINA Qyshë të vogël m’a ké mësue shqipen e në Napull më 
.. dhae me kopjue vjerrshat të tueja. Unë jam ushqye me dritën e 

shpirtit t ’and. Çdo gjâ tjetër, atëherë e mbrapa, qi s’kishte lidhje 
me tÿ, më gitej e pa krypë. M’a ké rrëmbye shpirtin qyshë në 
moshën mâ të blerët, më ké njimtue... Pa dashtë, e dij. Kur u kujto- 
ve, b âne ç’mos me më shporrë teje. Tepër vonë: unë kishem xânë 
marak. E ti ike e më lae: ike e u zhduke... Mizuer!

LUIGJI E shof, Naçe, se don me më mundue me fjalë! Të késh dhimbë 
për nji dashamirë t ’andin qi fati ka dermue me nji shplakë të pa- 
pritun e të pameritueme.

SERAFINA (tue u rrasë në krah të tij me llasë vashnore) Due me të 
ndihmue, jo me t ’a lëndue shpirtin. Sot e mbrapa due me të ndêjë 
afër: deshte s’deshte, ké me më pasë ngjat vedit.

LUIGJI Do të kishte fatbardhësi mâ të madhe për mue? Por, tì e din, 
unë s’jam i vetvetes. I a kam kushtue jetën nji qellimi qi ti njef mâ 
mirë se askush edhe e dij se e çmon.
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SERAFINA Unë të shof gjithmonë të rrethuem  me dritën e atij qe- 
llimi të naltë.

LUIGJI Po atëherë ti e kupton fare mirë qi nji lidhje dashunore do 
të turbullonte ndiesft qi e ushqejnë at qellim. Ja Shqipnija ja ti. A 
mban mend kur me 1906 mbyta në vetvete poezin? nusen e mrekm 
llueshme qi adhurojshem... sâ...

SERAFINA Sa...?
LUIGJI ... sa tÿ! Fundi i shpirtit t ’em u bâ vorr, vorri i poezis, 1 va- 

shës hyjnore, prej së cilës u lirova... — e më pikoj zêmra gjak prej 
pikllimit... — u shporra për mos me u habitë... m’u përqendrue 
me të gjitha fuqit e mija në përpjekje për rilindje t ’atdheut. Mâ 
mirë se askush ti e kupton tragjedm terne. Ika prej teje me 1914 
nga friga. Ndrydha në shpirt ndiesfn qi më dejte. Kam luftue, N ace, 
me vetvete. Këto janë luftimet qi dermojnë mâ tepër se ato me 
anmiq. Për pak atëherë nga shkaku i yt kjeçë tue u ndalë në Na- 
pull mësâ detyra atdhetare lypte pranin terne në Shqipni. Të kam 
drashtë e të drue prap...

SERAFINA Këtu gabon. Gabon pse s’ké kuptue ç’iloj dashunije âsht 
kjo e emja. Unë nuk lypi qi ti të flîjojsh për mue ndiesit mâ të 
shtrêjta të tueja. Unë nuk të këshilloj, si bân Rina, me u tërhjekë 
në nji skâj jashta luftës ideale për me endë nji jetë pa lavdi. Mos e 
thashtë Zoti! S’mund e mendoj nji Gurakuq qi jeton si... im kunat 
Kostantini, për shembull! Gurakuqi nuk do t ’ishte idhulli i em po 
të hiqte dorè nga ideali qi rroku porsa mori mend e shqise... Vaj- 
zuke e njomë, po e përsëris, të shifshem ândërr e zhgjândërr si 
kreshnik prrallzuer. Ethet e idealit qi t ’a ndezshin flakë shpirtin 
m’u ngjiten edhe mue. Sa isha vajzë, u mahnita mbas fatosit qi 
donte t ’u farkonte Shqiptarvet nji fat të lum e t ’u dhuronte nji 
atdhé të lir. Kur u rrita, xûna marak në burrin  me vullnet të he- 
kurt qi dallohej në shêj ndër tjerë për guximtari qellimesh e kup- 
tova se nuk do t ’a ndiejshem jetën t ’eme të plotsueme veçse në 
krah t ’and, të luftarit zêmer-madh vaditë në shakulluer të duhinave 
të rrebta. Më joshte rrahja e ernave rrembyese të këthesavet histo- 
rike... Me tÿ... në krah t ’and... në ngadhnjime e në humbje, burr- 
neshë edhe unë ndër rreziqe... njome, jestek i butë ndër pushime...

LUIGJI (i prekun) Jé brumë kreshnikësh, stërmbesë e bashkëluftar- 
vet të Skanderbegut qi mrekulluen botën me trimnf të tyne... Nuk 
çuditem.

SERAFINA Me kët lloj dashunije unë të due... me njikët ndiesi e ella 
nuk i a shafitë por i a shton flakimin idealit t ’and... idealit qi synon 
shpërblimin e nji kombi e nxjerrjen e tij prej te rrit m esjetar në 
dritën e qytetnimit mâ të lartë... Kështu të dashunoj! E të bân 
zêmra tashti me ikë prap larg meje tue drashtë se unë t ’a fiku ase 
t ’a ligështoj në zêmër at qellim qi âsht arsyeja e vetme e jetës 
s’ate? Fol.

LUIGJI (mendueshëm si të flitke vetimevetï) Prisât janë të dënuem 
m’u ngujue në vetëmf! Në të vërtetën s’kanë as miq as shokë, por 
ndjeksa ase anmiq. Nuk munden me i a çilë zêmrën kurrkuj sepse, 
po kërkuen nji shfrim gëzimi, rrethi mund t ’a kuptonte porsi sigurf 
ngadhnjimi e mund të mendonte se gëdhini dita e nji çarmatosjeje 
vullnetesh; po u shpëtoi nji fjalë dyshimi, kjo mund të shkaktoje
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pasiguri e pështjellim. Prandej nji pris domosdo do të vetmohet 
tue ndrydhë mendimet e ndiesit mâ të hovshme në heshtje. Duhet 
të ngujohet në vetmi sepse kjo e fuqison. Por kjo vetmf edhe lodhë... 
Ah sa freskon mundësija me i a hjekë drÿjt shpirtit... m’e lânë 
shpirtin me i derdhë lirisht shpresat e dyshimet... Ku e m err nji 
pushim në nji rre th  ku mundesh me diftue çiltas ndiesit...

SERAFINA ... e me mbështetë kryet në nji jestek të butë...
LUIGJI Kushedi? pushimi me vend e me kohë këndellë trupin e 

shpirtin... Po, me ndodhë e kundërta?
SERAFINA A dron mâ tepër veten t ’ande apor mue? Po kjé i sigurtë 

për fuqin qindruese t ’ande, e ké thanë në nji vjerrshë të rinis s’ate 
«Mjer’ai qi nuk qindron», po të jésh i vendosun me durue, aspak 
nuk duhet të dyshojsh mbi cilsm e dashunis s’eme, e cila — po t ’a 
tham e po t ’a stërtham — s’ka si të ligështon sepse, po pau nji 
Luigj të dobsuem n’ideal, do t ’u shkimte si kandili pa voj.

LUIGJI (me butësï) Por atëherë veç, kur t ’i shkrîjmë e t ’i bâjmë 
nji jetët fona, unë mësohem keq, jes kryekëput pa mproje në 
rrymbë të valës dashunore e cila, — jena njerz mishit e gjakut! — 
mundet m’u paksue në tÿ... Kur të turbullohem në mende e të 
varrohem keqas në zêmër, shkasi për ideal s’ka mâ hov!

SERAFINA (me zâ të prém) K urr s’ka me ndodhë ajo gjâ!
LUIGJI ... ase mundet qi fatbardhësija bân m e'bîjtë në mue nji ndie- 

si egoiste qi më shtÿn m’u dhânë vetëm e vetëm mbas teje, tue 
qitë në rend të dytë të gjitha sendet tjera, në to edhe çâshtjen 
e Shqipnis...

SERAFINA (brofë në kambë e flet me zâ të ngashëruem) Ah, njeri 
besë-pakët! Qyshë se ké vrâ në vetvete poetin e jé marrë me po- 
litikë, f u  kanë verbue sÿt e mendes. E kuptoj qi në politikë, tue 
ngjeshë brumin njerzuer plot dobsina e pabesma, jé mësue me u 
bâ vesvese për gjithëka. Shef pritën e trath tm  edhe në gjinde qi 
japin shpirtin për tÿ. Vërtè qi njerzit janë të prirun me bâ mâ 
shum keq se mirë dhe me dâmtue mâ shum të mirin se të keqin, 
por nji burrë me përvojë t ’ande duhet f a  njofi tingullin e së vër- 
tetës në zâ. Dashunija e eme për tÿ qyshë se ishem fëmi qet flakë 
e shkëndija. Âsht pjekë në mish t ’em nëpër flakë t ’idealit t ’and, 
qi âsht bâ shpirt i shpirtit flem. Vlon në gjak tash njizet vjet... (She- 

-- titë rrebullueshëm neper kthinë).
LUIGJI (matet tue fole ngurrueshëm) Po... mbrênda këtyne vjetve...

ti... jé martue... Kjo don me thânë se...
SERAFINA (tue u sjellë me hov kah Gurakuqi) Këtu të deshta. Bâne 

mirë qi e preke kët pikë. (Me theksim të fortë në zâ). Po, jam 
m artue me ndjet të prém qi me hapë nji humbnerë në mes nesh. 
Rina më nxitte. Ti shkove me 1914 pa më thânë gjâ. E, prâ, ndiesm 
fem e e njifshe. M’a lexojshe në bail, m’a hetojshe në dridhje të 
shtatit, e ndiejshe n’afsh të buzve të mija... Me fjalë nuk pata kurr 
guximin me f a  rrëfye, por u kujtojshem se ti kuptojshe mirfilli shka 
m’a digjte shpirtin. Shtîjshe veshët në lesh. E ike pa më thânë 
asnji gjymsë fjale. Qindrova sa qindrova, por tekembramja, i u 
shtrova dishirit të Rinës e u fejova. Mâ mirë të thom lêjova Rinën 
qi të më fejonte...
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LUIGJI Me nji burrë zotm, zêmërbardhe e me sjellje shembullori-..
më kanë thânë!... . . .  . ... .  ̂ „

SERAFINA Po, i shkreti! I a dojshem të miren, por... si te spjegohem....
nuk e dojshem mirë. E çmojshem, por prane tij nuk ndiejshem ne
vete asnji shëj thekunije dashunore. Mbas nji moji qi vum kunore,
u pendeva për martesë të bâme. Sa herë më tundoj i mallkuemi
m’e lànë burrin e me u këthye në gjim. Por ja m  arbreshe Ti e
din si na kanë rritë prindët e si na e kanë shti për pale perftimm
e nderit. Edhe kur mendja bindej, nuk ndëgjonte zêmra me dalë
hullijet tue shnjerzue veten e prindët e tue mjerue burrin  e pafaj.
Mendimi i yt nuk më lente të qetë, as kur u hap fjala se te kishin
pushkatue Malazezët. Thojshem: « Edhe në mos kjofët mâ gjallë,
e kam për detyrë me i ndëjë besnike kujtim it të tij ». (Ndalet e
fshân) Kur më fali Zoti nji djalë, nuk dij shka më shtÿni me i
thânë b u rr it : «Po i a njesim emnin Luigj! » Ai krah-thati donte
t’a quente n’emen t ’et e kishte të drejtë, por çdo dishir i em ishte
urdhun për të: më kënaqte në çdo trill. Sjelljet e tija plot mirsi
bujare m’i shtojshin të brémet e zêmrës. lu e  e përkëdhelë djalin
në prëhen e tue e thirrë «L u ig j»  ndiejshem se dashunija e thje-
shtë për tê turbullohej tue u përzi me nji ndiesl të fajshëme më-
kati. E Zoti më ndeshkoi. Djali më diq pa mbushë vjetin. (Qân
me lot të heshtueshëm).

LUIGJI Lene : mos i a përtrîj vetes trishtim et e kalueme,
SERAFINA Më dermojnë këto kujtime, por do të vijoj. Due me të 

bindë se në martesë nuk gjeta shërimin nga helmi qi th itha në 
fmini tue jetue pranë te je. Kij mirsm e ndëgjoje deri në fund 
kët historf. Me 1920 kur erdhe nga Parisi në Napull, unë me bu­
rrin bariojshem në Romë. Mora vesht ardhjen t ’ande. Ndiesit m’u 
çuen peshë. Luftojshin rrebtas mbrênda meje nderi me dashunin.
U orvata me qindrue. Mblodha të gjitha fuqit e mija. Rrijshem me 
orë në kishë tue lutë Zotin me më largue tundimin, me m’a tretë 
kujtimin t ’and. Por kot. Dishiri me të pâ, me të rrëfye vuejtjet 
qi më shkaktonte largesa e jote, ndjeti qi me u bashkue me tÿ, 
po të më pranojshe, thyen e rroposen çdo ndiesi a mendim të mba- 
rë e t ’urtë. Pa lajmue burrin, mora nji tren për Napull, e nisun fili 
te ti, e vendosun me t’a xânë derën. Udhës pata kohë m’e pleqnue 
mâ thellë punën berne. Kuptova turpin e asaj sjelljeje. Burri i em 
nuk e meritonte at shnjerzim. M bërrijta në Napull edhe, pa dalë 
prej staejonit, prita nisjen e të parit tren për Romë. Këtheva në 
shtëpi. Burri nuk u kujtue. Ai vdiq mbas pak kohe nga nji sëmun- 
dje e randë qi u shfaq papritë. E jam e kënaqun qi nuk i a zezova 
jetën me nji sjellje të pandershëme. Sa lëngoi në klinikë, i erdha 
rreth  si nji vëllaut. Ai kurr nuk u kujtue për luftat qi m’a trondi- 
ten shpirtin gjatë bashkëjetesës s’onë. Më gjikonte si grue të për- > 
sosun, por me natyrë pak si të ftofët. Kujdesi i em gjatë smundjes 
e bindi se unë e dashunojshem thellësisht pa kênë e zoja me ka- 
përeye prujtunin t ’eme të natyrëshme me nji shfaqje të hapun të 
ndiesive të mija. Me kët mendim vdiq orziu. Tashti Rina don qi të 
martohem prap...

LUIGJI E ti?
SERAFINA (vjen e ulet pranë tij, i a shtrëngon të dyja cluert e, tue
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e shikue drejt rider sy, thotè\) Po; veçse me tÿ... Tash jam e lirë- 
shme edhe dashunin t ’eme për tÿ mund e shpalli botnisht, pa më- 
kat e pa korf... Para Zotit e para robit tham se jam e do të mbes 
e jotja, deshte s’deshte.

LUIGJI (përshpëritè dashunisht) Naçe...
SERAFINA (mbështetë kryet nè krah tè Luigjit) Jam e jotja, luftare 

pranë luftàrit në poterë... jestek i butë në dit qetije../E  këso here 
nuk të lëshoj...

LUIGJI (tue i a lëmue lehtè flokët) Pranija e jote, qe, në kët rrethânë 
turbulluese e shof se m’a njomson zêmrën... më përtrîn vullnetin... 
m’ep shkas të ri me i përballue luftimet e rrebta e kujdeset dër- 
muese qi më presin sa të dal prej këndej.

SERAFINA (me nji të trandme gëzimi në trup e në zâ) Pse nuk më 
m err gjithëkund pranë teje sot e mbrapa? Ké me flakrue në lufti- 
me si luâ. Ndëgjô Naçen t’ande. Thuej po, thuej... (Ndëgjohet nji 
tringullimë zili në rruginë kah dera në fund t’anës së djathët. Pak 
mbrapa kumbon zâni i të zotit të shtëpis).

KOSTANTINI (tue hy në kthinë nga rrugina) Sa mirë qi të kênka 
mbushë mendja me ardhë e me i pâ Rinën e Serafinën. E paske 
qitë topin tekembramja.

LUIGJI Po ti për Serafinën nuk më kallzove se ishte në Bari!
KOSTANTINI Ajo vetë ka dashtë qi t ’a marrish vesta papritmas tue 

ardhë këtu.
SERAFINA (ndreqë flokët me të dyja duert, e çon kah i kunati jytyrën 

plot dritë gëzimi) I ka ardhë mirë fort qi më ka gjetë te ti.
KOSTANTINI (tue veshtrue ngultas njânin e tjetrën) S’e vê në dy- 

shim. Don me thânë se tash qi na e din shtëpm, ka me ardhë 
shpesh...

LUIGJI (shikon Serafinën) Po do të vîj, do të vîj, shpesh!
KOSTANTINI Po ti, Serafinë, a i ké qitë gjâ me pi Luigjit?
SERAFINA Kam harrue krejt. Jam marrë mendsh.
KOSTANTINI Duket se keni pasë bisedim t’interesantshëm. Por, ta ­

stai, duhet të pin ndoj send.
(Serafina shkon e çilë raftin ku janë pi jet e u vên trimave para 
nga nji kupë vermouth).

LUIGJI Jé kênë edhe sonte në Kafe « Stoppata » me më kërkue?
KOSTANTINI Jo, por ndesha udhës Angjelinin e mora vesht se shpejt 

do të nisesh për Vjenë.
SERAFINA (E shqetësueme) Do të nisesh?
LUIGJI Po, por do të këthehem menjiherë. Jemi tue i vû bazat nji 

bashkimi të përgjithëshëm. Sonte kam nji takim randësi. Si 
të rregullohet puna këtu, do të piqem në Vjenë me Nolin.

KOSTANTINI Atëherë keni shpresë se mund të bâhet dishka...
LUIGJI Na do të punojmë, mandej suksesi i punës mëvaret nga shum 

faktorë qi s’janë në dorë t ’onë.
KOSTANTINI S’kemi pasë deri tash rasën, Luigj, me ndêjë lirista 

bashkë. Në « Stoppani » të kam gjetë përherë rrethue me shokë. 
A bân me të pyetë se si përfundoi kryengritja e qershorit të vjet- 
shëm në nji deshtim... më fai...

LUIGJI Jo, jo, thueje fjalën: i përgjegjë s’vertetës...
KOSTANTINI (Serafinës) E din sa sympathin e gëzon ndër Shqiptarë
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Luigii? Rrijnë tue i a ndëgjue fjalën me nderim të madh. Vë roe, 
kur jam aty në shoqni me ta, se fjala e tij fashitë turbullim in e 
shpirtënvet. Besojnë ngultas n’ate qi thotë...

LUIGJI (tue buzqeshë) Po nuk i kam gënjye kurr!
KOSTANTINI Unë mâ parë se të gjithë La njofta zotsin në Shën Mitër 

e në Napull. Shum vjet kalueme bashkë në rini. Por asokohe spi- 
katshe për vrrull mendimesh e për sqimtari shprehjesh. Shkumbon- 
te enthuzjajzmi në çdo nisjativë Lande. Edhe mue, qi të njof në 
themel, sot më bân përshtypje këthielltija me të cilën i kundron 
çâshtjet e sigurimi qi difton ndër drejtime për të marrë. Ata shokë 
qi të rrethojnë ndiejnë si unë se vetëm ti jé në naltësi të detyrës së 
nji udhëheqsi. Shqiptarë e Arbreshë kemi nji ves të keq: ngurrojmë 
me i a njoftë eprorfn mendore njâni tje trit edhe kur ajo eprori 
shkelqen sheshazi. Por tÿ shokët të njofin si pris... E këta njerz qi 
ké me vete më duket se janë ajka e Shqipnfs: të gjithë të shkolluem 
si të vjetrit ashtu të rijt... Prap po të pyes: si ndodhi qi nji aradhje 
së tillë njerzish të zgjedhun e me pregatitje të plotë kulturore i 
muer puna në thue?

LUIGJI Shkon gjatë me La diftue imtisht fillesën e mbaresën e ndër- 
marrjes s’onë qeverritare. Besoj se arsyeja kryesore qindron në 
fakt se përgjithësisht masa e popullit âsht lirue nga zgjedha azjati- 
ke, por ka mbetë skllave e trashigimit shekulluer të saj. Tepër shum 
paragjikime krahinore e fetare pengojnë në popull pâmjen e nji 
interese së përbashkët. Shqipni don gjithëkushi por të sendërgjue- 
me mbas andjes së vet, mbas nji andjeje qi njipërnjisohet me inte- 
resat e vogla vetiake, të klanit ase të nji rrethi të ngushtë personash. 
Shqiptari dron idét e reja. Dyshon në kulturë. Pelqen traditën.

KOSTANTINI Po ti s’jé kênë kurr kundra traditave...
LUIGJI Përkundrazi jam adhurues i traditave të shëndoshta vërtè 

shqiptare. Thalbi i përvojës stërgjyshore duhet të përtrihet në fry- 
më t ’ideve të kohës së tashme. Shkurt: kam përshtypjen se populli 
në përgjithësi dresht kalimin e sundimit në duer të njerzvet qi nuk 
bâjshin emna tradicjonalë krenësh por kishin vetëm merita kul­
turore. S’paku kështu më duket mue...

KOSTANTINI Atëherë ai popull s’don qytetnimin...
LUIGJI Populli s’kâ faj. Fatkeqsft e parreshtuna historike e shtrën- 

guen Li presin ndrrimet me mosbesim. I u desht gjithmonë të 
hollojë menden me zgjedhë ndër të këqija atê mâ të voglën. Gjatë 
shekujvet nji stinë e mirë nuk lulzoi ku rr per tê. Sa herë qi u perpoq 
për nji lehtësim të gjendjes së mjerë, râ keq e mâ keq. Erdhëm na 
në qeverri të përsjellun me enthuzjazmin e të rijvet, me miratimin 
e patrjotave qi popullit i dhuruen nji atdhé. Po kush ishin në sÿ 
të popullit të rijt e patriotat? Njerz të shqetësuem qi dojshin ndrri- 
me themelore në jetë të kombit. Populli nuk ndiente nevojën me 
dalë nga hullija e vjetër. Pamvarsija, për shumicën, kishte veshtri- 
min me pasë në krye Shqiptarin, jo të huejin; për kallam kusür 
deshironte me qindrue në qyshke jetese mesjetare. Të rijvet dhe 
atdhetarvet intelektualë i a dronte hovin përtrîs, mësâ qi paris së 
vjetër të vendit i a dinte të râmit, i a njifte vêtit e mira e të kë­
qija. N’anë tjetër krenët tradicjonalë, të vaditun n’artin e sundi-
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mit, dijnë të drejtpeshohen mjeshtrisht ndër prirje të shëndoshta 
e të dobta të popullit pa i a prekun paragjikimet.

KOSTANTINI E kuptoj : i ngujuem ndër lugje malesh të pakapërcye- 
shme gjatë qindvjetave, populli mujt me ruejtë gjuhë e tradita 
dhe emnin shqiptar, por tue flîjue rasat qi mujshin f i  a rrisin qy- 
tetnimin. Vetëm arsimi e vên në gjendje të kuptojë ku qindron e 
mira. Duhet kohë...

LUIGJI Këtu qindron tragjedija e jonë: koha nuk prêt' Sot populli 
shqiptar, me deshtim të përpjekjes liberale t ’onë, ka këthye mbra- 
pa. Na do t ’a mëkâmbëshim n’udhë të përparimit shoqnuer, tue 
i a shpejtue arrîjtjen  në nji plotësim të vetedijes kombtare. 
Historija nuk prêt. Drue se përparimi shoqnuer, sot i penguem, 
në vend qi me ndjekë rythmin e nji zhvillimi shkallë shkallë si 
e dojshim na, do të na futet mbrendë heret a vonë me turr, pështje- 
llueshëm, tue vû në rrezik vêtit qênësore të substances s’onë ethni- 
ke. A hm arrjet e historis janë të rrebta kundra atyne qi i a përbuzin 
frymën...

i KOSTANTINI Popullin e patët a s’e patët me vete?
LUIGJI Pj esa mâ e ndritun na ndiqte me enthuzjazëm. Turmat për me 

na mbështetë pritshin me pâ ç’drejtim do t’u epshim punve të vendit. 
Sigurisht i erdhi keq për deshtimin t ’onë. Por nuk luejti gisht me 
mprojtë as personat fona as idén liberale qi na përfaqësojshim. 
Por... ndoshta unë e sipërvleftësoj rrolin qi mund të luente populli. 
Nji tje tër ngjarje ndërkombtare i a ligështoi bazat rregjimit t ’onë: 
râm ja n ’Angli e qeverris së Macdonald-it edhe përhapja e nji at­
mosfere antidemokratike në mbarë Europën... Kjo i dha mundësi 
nji ushtrije së huej me ndërhÿ! Na ishim demokratë e demokracija 
na la pa përkrahsa.

KOSTANTINI Besa, edhe këtu n ’Itali, gjasët janë qi demokracija s’e 
ka të gjatë...

LUIGJI Sidokjoftë na do të luftojmë për krijimin e nji shteti shqiptar 
të pamvarun e të renduem mbi parime barasije e drejtësije shoq- 
nore, pa u ndikue nga rrym bat e reja qi po shpërthejnë hêm nga 
Lindja hêm nga Prendimi. Kanûni i vjetër i ynë nuk i njef asnji 
Shqiptarit privilegje: sejcili zog i Shqipes pèshon në kandar të 
vet 400 derhem. Na synojmë krijim in e nji Shqipnije ku sejcili 
f a  ndieje veten të siguruem ndër të drejta të veta.

KOSTANTINI Jé nji vigâ mende-ndritun e zêmër-bardhë!
LUIGJI S’jam tjetër, lum miku, veç nji njeri qi âsht ngarkue vullne- 

tarisht me nji detyrë ndoshta mbinjerzore por qi âsht i vendo- 
sun ja m’e plotësue ja me thye kryet.

KOSTANTINI Ka me të ndihmue Zoti me i a dalë në skâj qellimeve 
bujare të tueja. A mban mend? Kur ishe student universitar në 
Napull u  shprehshe po në kët mënyrë: « Ja do të bâjmë Shqipnin 
e pamvarun ja do të vdesim të gjithë». E me 1912 e ngrehe në 
Vlonë bashkë me Ismail Qemalin flàmurin e pamvarsis. Vetëm këtê 
me pasë bâ, mjaft ké bâ për Shqipni e Shqiptarë. Punë e madhë- 
nueshme!

LUIGJI Atëherë përpjekja paraqitej me mâ pak vishtirsi. Kishim 
luftë me të huej in. Sot kemi luftë me Shqiptarë të verbuem nga 
paragjikime të trénta. Atëherë ishte e bukur vdekja për bail an-
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miqvet të Shqipnis; sot jemi në rrGzik se biejmë viktima të nji dore 
vëllavrase. Do përleshje mjaft të papelqyeshme na presiti. Kaca- 
fytje Shqiptarë me Shqiptarë. Kjo më lodhë shpirtnisht.

KOSTÀNTINI Ké nevojë me pushue për do kohë...
SERAFINA Ale i thaçë edhe unë!
LUIGJI Sa të mëkâmbet organizata e mergatës, due t ’a ndjek kë- 

shillin t ’uej.
SERAFINA (Kostantinit) E kam ftue me ardhë në Shën Mitër.
LUIGJI (tue shikue âmbëlsisht Serafmën) Do të vîj, do të vîj. Në 

dashtë Zoti, verën do t ’a kalojmë bashkë aty.
KOSTANTINI (me dalldi) T’a lumsha! Të njof si burrë fjalet. Jam i 

sigurtë se do t ’a mbajsh premtimin.
RINA (tue hy nga e djathta) Sa mirë qi të gjeta. Mbasi ké ndêjë 

kaq gjatë, t ’a fali tashti fajin qi na bâne me pritë dy muej vizitën 
t ’ande. Po rri për darkë, âs?

LUIGJI (tue u çue e tue shikue sahatin) Sonte s’mundem...
RINA Nji çini po shtojmë. Me tÿ s’po bâjmë katikule. Jé i shtëpfs...
LUIGJI S’mundem kurrsesi. Do të shkoj në Hôtel « Cavour » m’u pâ 

me do shokë e n’orën 9 kam nji takim, qi s’mundem kurrsesi m’e 
shtÿ.

SERAFINA Nesër mbrama, atëherë.
LUIGJI Pa tjetër.
SERAFINA M’ep besën?
LUIGJI (tue qeshë) Posi jo? T’ap besën shqiptare edhe arbreshe. 

(Të gjithvet) U falem nderës. Kam kalue këtu me jue disa orë 
vërtè të kandëshme. Më ka pushue shpirti. Kishem nevojë m ’u 
gjetë në mes miqësh të vjetër. Thitha prap ernat mëngjesore të 
rinîs, të Shën Mitrit, kur mësimet e De Radës m’a pajisshin shpir- 
tin me flatra të gjalla. Erdha i lodhun e po dal me vullnet të për- 
trîm... Lamtumirë!

KOSTANTINI Udha e mbarë. Nesër prej mbramjet vîj e të m arrë në 
Kafe « Stoppani » (Dalin të gjithë m’e përsjellë, mandej rnbas pak 
t’imtash këthejnë).

RINA A më duket a dishka ka luejtë në mungesë t ’eme?
KOSTANTINI Shka ka pasë me luejtë? Luigji i shkretë âsht i lodhun. 

Ka nevojë për pushim. Ndër shokë s’mundet m’u hapë lirisht. Dron 
se i ligështon tue u a rrëfye dyshimet dhe shqetësimin qi i shkak- 
ton vetedija e përgjegjësis së randë me të cilën ka ngarkue veten. 
E këtu te na gjên pak qetî...

RINA (Serafinës) A mujte me i folë haptas?
SERAFINA Po, i a çila zêmrën...
RINA Ai shka tha?
SERAFINA Më ka dhânë nji gjymsë fjalë se vjen me kalue verën në 

Shë Mitër.
RINA Tërhiqet prej politikës?
SERAFINA (disi padurueshëm) Ajo e tija s’âsht politikë, âsht veprim 

patrjotik. Nuk e njehë Shqipnm ende të lirueme. Deri sa mos t ’a 
shofi të lirë e të lume, nuk tërhiqet!

RINA Atëherë mâ mirë mos të vîjë në Shën Mitër.
SERAFINA (gati si me egërcim) E pse?
RINA Po e pat pranue me ardhë në Shën M itër don me thânë se lidhet
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me tÿ. E unë, lum motra, qi t ’a due të mirën, nuk e shof t ’arsyeshme 
lidhjen t ’ande me nji burrë të kapërthyem në punë të rrezikëshme. 
Âsht njeri, unë e kam njoftë para jush, për t ’u adhurue por jo për 
t ’u zgjedhë për shok jete. Nji familje krijohet në qetf, jo në poterë 
të duhinave shpartalluese.

SERAFINA (qetisht por me nji theksim vendosmenije në tingull të 
zânit) Ai, lum Rina, nuk matet me at njisi mase gjeometrike qi 
ti kujton se âsht palei i urtis njerzore. Ai hÿn në radhën e shêj- 
tënvet e të herojvet qi mbajnë synin e ngulun në dritë të nji qelli­
mi të lartë edhe thejnë e coptojnë normat e ngushta të jetës s’onë 
të rendomtë pa shkase fluturimesh e pa shkëndija përlartësimesh.
(Ftoftas e prémas) Unë e due njashtu si âsht jo ndryshej..-.

RINA Jeni të çmendun të dy. Fola për të mirën t’ande. Ti bân si t ’a 
presin mendja.

KOSTANTINI Tashti lèni fjalët e thirrnje sherbëtoren të na shtrojë 
sofrën. (Rina del nga e mbajta).

SERAFINA Unë e due...
KOSTANTINI E dij!
SERAFINA Ajo pse m’a gandon zêmrën me fjalë kote?
KOSTANTINI Pse mathematika qi i a ka mbushë rradakën fund e 

maje nuk e lên me i kuptue sendet mâ të thjeshta. Rend, rregull, 
përpikm, — dÿ e dÿ bâjnë katër. Me pasë bâ katër dÿ e dÿ për 
Gurakuqin, kurr Shqipnija s’kishte dalë në dritë. Për tê e për idea­
lista, dÿ e dÿ bâjnë njimi a se njiqindmf, sepse ata kanë dhuratën 
taum aturgjike me i shëndrrue ândrrat në realitet. Ti mos i vên 
vesh fjalve të Rinës. E mos u idhënô me tê. E ndien veten të dety- 
rueme me të këshillue si motër mâ e madhe qi âsht. T’a don të 
mirën. Natyrisht nji të mirë... katërcipisht të mërthyeme në rre- 
gulla gjeometrike qi tÿ  kishte me të mjerue...

SERAFINA (buzqeshë e del kah e mbajta tue thânë:) Ké arsye! s’du- 
het me i a marrë për të keq.
(Sherbëtorja hyn me nji turrë çinijash e me lugë e thïka e pirûj 
vndue sipër nji tabakje së madhe. Rina bjen gotat e krypcën edhe 
ndihmon me pregatitë tryezën. Vren a âsht shtrue sofrabezi në 
mënyrë qi kindat me râ të njâjtë sa këndej andej, i a ndreqë vendin 
çinijave, të vûme prej sherbëtores, tue i rendue me simetri të për- 

" pikët. Kostantini i shtrîm në poltronë lexon nji jletore qi ka nxjerrë 
nga shtjeku i setres).

KOSTANTINI (në nji gas qi sherbëtoria ka dalë) Nuk duhet t ’i fli- 
tish ashtu Serafinës. Asht e ndieshme: fjala mâ e vogël i a lëndon 
shpirtin.

RINA (jshân) E dij. S’mund e ndala veten. E m arr vesht se gabova. 
Më dhimbet pse s’ka pasë fat në jetë. E don Luigjin. Shpresojmë qi 
vertè në verë të shifen e t ’a skjarojnë punën e tyne. Mbasi qi 
ajo âsht e bindun se vetëm tue u lidhë me tê siguron nji jetë të 
lume, kjoftë bâ vullneti i saj.

KOSTANTINI (pa çue syt nga fletorja) Tash ké folë për s’mbarit!
RINA (Kosiantinit) Asht gati. (Sherbëtores qi ka sjell shishen e vê- 

nës e boeën e ujit) Thirre Serafinën.
KOSTANTINI Shka po na bân me hangër nesër mbrama qi vjen 

Luigji?
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RINA S’dij as unë. Kam mësim paradite e mbasdite...
SERAFINA (tue hy ka ndëgjue at bisede) Mos barni kujdes. Neser po 

hÿ vetë n’odë të zjarrmit e po i pregatis gjellat qi e dij se i a 
kande. Njiherë « filjiljt »... Delte mendsh mbas tyne në Shën Mi- 
tër! Mandej, po dal heret në mëngjes, në mujsha me gjetë do peshk 
të mirë e po i pregatis nji tavë shkodrançe.

KOSTANTINI Me këto argumenta t ’a dijësh se e binde me t ’ardhë 
pa tjetër në Shën Mitër...

SERAFINA Ai âsht poet. Gjellën ai nuk e shijon vetëm me gojë. Disa 
gjellë i ngjallin kujtime të harrueme. Për shembull, filjiljt i a për- 
trîjnë në mende kohën e rinfs qi kaloi në Shën M itër: shtëpin t ’onë, 
kolegjin e Shën Adrjanit, shokët e shkollës. Shija e asaj gjelle për- 
zihet me âmbëlsi qi ngjarjet e kalesës i dhurojnë shpirtit të tij të 
trazuem nga vishtirsft e së tashmes. Tava e peshkut me qepë i 
kujton Shkodrën, rrethin shtëpijak, mbledhjet me miq. E maile- 
ngjen, por edhe e ngushullon.

RINA Shifet se ké marrë doktoratën në letrësi...
SERAFINA Ndijet, kunat i dashun, m’i ka hollue mâ tepër Luigji se 

profesorat e Universitetit.
(Bjen telefoni).

SHERBËTORJA (shkon tu aparati, vên zâmarrsin në vesh) Për jne, 
zoti Advokat. Âsht ortaku i juej, Di Salvo.

KOSTANTINI (çohet e kapë telefemiri) Vito, ti jé? Mirë mbrâ... Si? 
Shka jé kah thue, bre?! S’âsht e mundun! S’ka si me kênë! Ndo- 
dhesh para Hotelit «Cavour»? Po vi menjiherë.

.SERAFINA (e trembun) Shka ka ndodhë... para Hotelit « Cavour»?
KOSTANTINI Kurrgjâ... Di Salvo... Sigurisht ka m arrë vesht keq.
SERAFINA Po shka, pash fén, shka ka ndodhë? Jé zbé në fytyrë... 

Të dridhet buza... (vrret) Pâsh Zotin, më kallzò shka ka. ndodhë...
RINA (edhe ajo e shqetësueme) Shka tha Di Salvo?
KOSTANTINI (niset kah dera e djathtë) Po dal e m arr vesht. S’âsht 

e mundun...
SERAFINA Shka s’âsht e mundun?...
RINA Fol. A nuk shef se po dalim mendësh?
KOSTANTINI (me zâ të shkyem) Kanë gjuejtë në pushkë Luigjin...
SERAFINA Jo, jo... Ah, Zot! (s’e mbajnë kâmbët. Rina nget kah ajo, 

e kapë para se të rrëzohej për tokë dhe, e ndihmueme prej të 
shojt, e mbështetë në divan).

RINA (sherbëtores mesa me dorè i a ferkon ballin së motrës) Vrap m’a 
sjell shishëzen me érna qi kam mbi komoh n’odë të fjetjes... (Sher- 
bëtorja del tue nga) Kostantin... (me zâ t’ultë plot ngashërim) a 
âsht plagosë randë?...

KOSTANTINI (tue shî djersët e ftofta në bail me shami, pershpëritë) 
E ka vrâ dekun, ai i mallkuem!

RINA (Shpërthen në vaj) Mos! I patenzoni! I u thaftë dora, i u 
thaftë! si na thau zêmrat né...

KOSTANTINII Po shkoj. Due t ’a shof...
RINA (tue i a afrue te hunda së motrës shishezën me érna qi kd sjellë 

sherbëtorja, i thotë burrit me nji fi je zânit) Prit, duhet me i a 
kallzue dal-kadalë kësaj. Âsht rrezik kur t ’a m arri vesht, se i bjen, 
ruena Zot!, ndoj send...
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SERAFINA (tue këthye riè vete ka ndëgjue fjalët e së motrës) Kukü! 
Ah, Luigj! Ah, kërcuna unë!

! RINA (i a lëmon flokët mésa lotja i shkon edhe asaj rrëkaj faqevet) 
Ndoshta s’e ka randë e shpëton. Mos u mjerò kështu. Njome e jeme! 
Vogëlusha e nânës. (E përqajon edhe e puthë).

' SERAFINA (rraset riè krahë të motrës si me gjetë mproje) Ah, Luigj 
orëprém! Ah, rrezikzeza unë! (Flet si riè kllapi) Pse nuk u ndale 
këtu? « Kam nji takim qi s’mundem m’e shtÿ... » Kështu thae e 
shkove me u takue në Vdekjen mizore. Unë t ’u luta « Pushò në par- 
zëm t ’em. Jam jesteku i butë i yti». Nuk të ndaloi dashunija e 
eme. Tashti të pushon kryet në prêhen të ngritë të Mordes. (Qàn 
për do kohë. Rina vazhdon t’i a lëmojë lelntas flokët. Papritmas ajo 
çohet ndejun e i siellet Kostantinit) Shko e shife. Por mos më kall- 
zô si duket ashtu i ngrîm në paluejtësi të dekës. Sepse...

KOSTANTINI Sepse?
SERAFINA ... sepse unë s’due t ’a mendoj me krye të mbështetun në 

jestek.... n ’asnji jestek... U gënjeva tue kujtue se ai do të mund 
të pushonte në prêhen t ’em! Ai ishte duhf ndiesish qi nuk njef pu- 
shim... flàmur qi rreh paprâ n’érna të historis... E unë mbas tashit 
due t ’a shof si e shifshem ndër ândrra të njoma të fëmims s’eme: 
pris qi nuk përkulë vdekja... pris qi udhëheq Shqiptarët nepër 
rrjedhje të qindvjetave për t ’u kallzue vadat e lavdfs... (I shëndri- 
sin syt e përlotun si të grabitun nga nji vegim plot dritë).

SHPIS S ’ IME

Te ti m’flutron mendimi, o shpiza e ime,
Kur vjen mâ i thershëm malli me m ’trazue;
Te ti, ku nisa s’parit me jetue,
Ku çila syt, ku leva e pata gzime.

Gjith her’ ndër mend t’kam ty, ku lag' kujtime 
T’âmbla, qi jetën m’pari nji ditë gazmue;
Vetëm ridhé t’huej, tue vuejtë e tue lingue,
T kam n’zêmër ty, ku ndjeva t’par’t dashtnime.

Ai skâj mâ i vogli i yt, mâ e vogla skutë 
E jotja ka per mue aq ambëlsi,
Sa veç kujtimi i tyne shpirtin m’kputë.

E kur me râ shkoj rimbrame me mjeri 
Ty t'mendoj, e i tham vedit: oh â mâ i butë 
Shtrati, e mâ i kandshëm â pushimi rishpü...

L U I G J  G U R A K U Q I  
N g a  v e p r a  e Gjïkam :

« V j e r r s h a  t ë  L u i g j  G u r a k u q i t  » 
B a r i ,  1940 - ( F a q e  49)
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Rapsodija e nuses së
nga TUSH MURGU

Dy jetima t ’vogjël kishin mbetë,
Njani djalë e tjetra vajzë.
Nana e baba t'shkretve u kish’dekë, 
Shkojshin jetën me shum gazep.
Kur i mbushën njizet vjet,
Shka i ka thânë motra vllaut t ’vet:
«U n nji punë e kam mendue:
Sa t ’jemë gjâll mos me u martue! » 
Ç’ka qitë vllau motërs i ka thanë :
« Besën e Zotit, motër, me m’a dhanë, 
Me m’ruejtë erzin mue e t ’tanë shoqnis, 
Me i ruejtë erzin nanës edhe babës,
Qi po kalben, t ’shkretit, në dhë t ’zi. » 
Ç’ka qitë motra vllaut e i ka thanë :
« Besën e Zotit, vllâ, t ’a kam dhanë; 
Kam ruejtë erzin ty e t ’tanë shoqnis,
U kam ruejtë erzin nanës edhe babës, 
Qi po kalben sot në dhé të zi. »

Mbas do ditësh qi kanë kalue,
Motër shkreta n’kambë â çue,
Besa vllân e ka martue.
Zêmër zezë nusja ka qillue.
Dumbdhet muej kur panë kalue,
Ja u kish falë Zoti nji djalë,
Ja u kish falë për bukuri,
Shum lezet m’e pa me sy.
Nuse shaka çka ka punue :
Ditë për ditë burrin tu ’e prozhmue : 
«Pse kit motër z’don m’e martue?! 
Vajza n ’shpi â plehë për gjini! »
« Hajt, moj grû, s’â punë për ty. »

Mbas do ditësh qi panë kalue,
Nuse shaka shka ka punue:
Para dritet n’kambë â çue,
E ka marrë nji thikë në dorë, 
Dalë-kadalë â ulë për shkallë,
Kalit t ’shalës i asht afrue,
Thikën n ’bark kalit ja ka vû,
Zorrtë në tokë të tana ja kâ lëshu,
E për shkallësh nusja ka shku,
Për pa dije burri as kunata.
S’e kan ndije, s’e kan pa,
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Dalë-kadalë nusja n ’shtrat ka ra. 
Kur ka ndisë drita me agu,
Nuse qyqja n ’kambë â çu,
Merr konopin, te sana ka shku.
Mirë me sanë nusja asht ngarku, 
Sanën n ’ahër nusja e ka çu,
Po bërtet t ’madhe: kukü!
« More burrë, të plaçin sytë b ballit, 
Mirë e bànkan sante t ’zezen e kalit. 
Shka kan bâ miqtë e motërs s’ate : 
Na e kan premun kalin e shalës! 
Shum të thashë e ti nuk m’ndigjove, 
E kët motër kurr s’e martove. »
Shkâ qitë djali nuses e i ka thanë:
« Paça vedin e paça motrën,
Se e blej kalin t ’shpejtë e t ’mirë. »

Mbas do ditësh qi panë kalue,
Nuse shaka shka ka punue :
Para dritet n ’kambë â çue 
E e ka marrë nji thikë në dorë, . 
Dalë-kadalë â ulë për shkallë, 
Ndërmjët qevet na u ka shku,
Thikën n’bark t ’dyve ja u ka vu, 
Zorrtë në tokë të dyve ja u ka lëshu! 
E për shkallësh nusja ka shku, »
Për pa ndije kush e për pa pa, 
Dalë-kadalë në shtrat ka ra.
Kur ka ndisë drita me agu,
Nuse shaka n’kambë â çu,
Merr konopin te sanâ ka shku,
Mirë me sandë nusja â ngarku, 
Sanën n’ahër e ka çu.
Po bërtet t ’madhe: kuku!
«M ore burrë të plaçin sytë e ballit! 
Mirë n’ê fikën derën e konakut:
Na i kan pré t ’dy qetë e kularit!
Shka kan bâ miqtë e motërs s’ate! 
Shum të thashë e nuk m’ndigjove 
E kët motër kurr s’e martove. »
Shkâ qitë djali nuses e i ka thânë:
« Paça vedin e paça motrën,
Se i blej un qetë shpejt' e t ’mirë. »

Mbas do ditësh qi panë kalue,
Nuse shaka shkâ punue:
Ka marrë djepin e e ka afrue, 
Thikën n’qafë djalit ja ka vû,
E ka pré nana djalin e vet!
Si e si kunatën m’e tretë.
Kur ka ndisë drita me agu,
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Nuse zeza n ’kambë â çu,
Ka marrë djepin n’gjuj e ka vû,
Për me i dhanë djalit me pi.
More burrë, po bâj çudi,
Si s’na kjân sante ky fmü?
Asnji natë s’ka bâ vaki.
Kur ka ndisë djalin m’e zblu,
Po bërtet t ’madhe: kuku!
«More burrë, të plaçin sytë e balliti 
Mirë ja bâkan t’zezën djalit!
Shka kan bâ miqtë e motërs s’ate. 
Shum të thashë e nuk m’ndigjove, 
Motër dreqin s’e martove.
Na kan bâ mâ t ’madhin gazep:
Na e kan prè djalin në djep!
Aterë djali n’kambë â çu.
Fili n’odë motërs i ka shku:
« Çou, moj motër, mos pritsh m’u çu! 
Nuk paçë dert për kalin e shalës,
As s’paçë dert për qetë e kularit, 
Vdekja e djalit m’plasi sytë e balliti » 
Motër shkreta n’kambë â çu,
Lotët n ’tokë të shkretës i kan pshtu. 
Asnji fjale s’ka kuvendu.
Ka marrë motrën n’oborr e ka çu, 
N’vithe t ’kalit t ’shkretën e ka vû,
Për nji rryp lidhë e shtërngu 
E i ka hypë kalit, ndisë e shku.
Hânën e hiellun e ka kalu,
Në breg t ’detit janë ndalu.
Mendon vllau shka me i punu:
A m’e vrâ, a n ’dét m’e lëshu.
Nji sukë n ’dét kish pas qillu,
Sukë e zezë të tanë gërllata,
S’kish me ngranë as s’kish me pi, 
S’kishte hije ku me ndêjë.
E not detit i kanë dalë 
E në sukuë kalin kanë ndalë.
Prej kalit motrën e ka shkarku,
Me nji shtjelm të shkretën e ka largu! 
Ka ulë rubën vajza tuj vajtu:
« I Madhi Zot m’a paska shkru 
N’nji kit sukë mû me mbaru.
As ’i t ’keqe kuj s’ja kam punu.»

Ka hypë kalit djali e ka shku.
Nuse shaka përpara i ka dalë:
A je lodhë, burrë, mirë se ke ardhë!
A je lodhë, a je mërzitë?
Ishalla motrën e ke mbytë! »
« Hajt, moj gru, të plaçin sytë! »
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T’tanë kojshija n ’kambë jan çu:
«M ore djalë, thue kë gabu,
A thue motrën e ke damtu?
Nuk t’ka faj e shkreta motër,
Por kjo shakë qi mban në votër. »
Kur tet dit kishin kalu,
Ka hypë kalit, te motra ka shku 
E në gjuj përpara i ka ra:
« Hallàll, motër, mue me m’bâ,
Se n ’qafë ty kot të kam ra,
K urrnji t ’keqe s’m’a ke bâ.
Ti, moj motër, n ’kambë m’u çu.
Me hipë n’kal, me ardhë me mu,
Vlla e motër me jetu. »
« Udha e marë, vlla, të mirë shkosh 
E me nuse mirë kalosh!
Ty të kjoftë nji rrugë e mbarë!
Ishalla t ’falë Zoti tje tër djalë!
N’at’shpi s’mundem me jetu,
T’tanë t ’zezat m’i lini mu. »
Afjerë djali â ngushtu :
« Pasha Zotin, vedin e kam damtu,
Njitash n ’dét, motër jam tu ’ ra,
Ose vedin jam tue vra. »
Na i ka ra dhima për vlla:
« Afro, vlla, dorën me m’dhanë,
Se nuk mundem me u çu n’kambë,
Tash te t’ditë bukë nuk kam ngranë,
Tash tet’ditë ujë nuk kam pi,
M’ka shkue jeta zi e mâ zi.»
Asht avitë, dorën ja ka dhanë,
E ka çue motrën n’kambë.
N’vithe t ’kalit e ka vû,
Për at’ rryp lidhë e shtërngu,
I kan hypë kalit e n’shpi kan shku.

Nuse shaka e ka shamatu:
« More burrë, shka ke punu?
Po ti motrën pse e ke pru?
A e di’shka t ’ka punu? »
Fluturimin te nusja ka shku,
Asht mundu motra m’e pshtu,
Me nji shtjelm motrën ka largu,
Ka kapë nusen n ’oborr e ka çu,
Për ’i shtyllë lidhë e shtërngu,
Shum voj gurit n’shpinë ja ka lëshu, 
Shkrepsën nuses n ’krye ja ka vû,
Nji pash naît flaka i ka kalu,
Ka djegë nusen e e ka përvlu,
Filiman dreqin e mallkue.
(Ulqin, 1960. E këndoi: P jeter Mark Mirdita)
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LE EPIGRAFI SEPOLCRALI ALBANESI E SIST E N T I 
NELLA CHIESA MADRE DI PALAZZO ADRIANO

di Matteo Sciambra

(Come appare chiavo da Questo nutrito articolo del 
nostro valente collaboratore P a p a s  S c i a m b r a ,  molti 
preziosi documenti della lingua albaense rimangono 
ancora inesplorati nelle 80 comunità degli Albanesi 
d'Italia. Bisogna restituirli alla luce affinchè contri­
buiscano agli studi linguistici e storici albanesi che 
tanto slancio hanno avuto in questi ultimi anni. E’ 
dovere degli Albanesi d’Italia, che hanno a cuore 
la salvaguardia del patrimonio avito, di raccogliere 
o almeno di segnalare agli studiosi di albanologia 
ogni ricordo, ogni riferimento, conservati nelle loro 
località, riguardanti le memorie che le collegano alla 
patria d’origine. Quattro cattedre universitarie di al­
banologia funzionano oggi in Italia: ad esse gli Italo- 
albanesi dovrebbero segnalare i documenti rimasti 
ancora ignoti).

1 ) Origine e vita spirituale degli Albanesi di Palazzo Adriano.
Palazzo Adriano ebbe origine da quegli Albanesi che nel sec. XV, 

a causa delle infauste vicende politiche, abbandonarono la loro Patria 
per venirsene in Italia in cerca di luoghi ospitali che garantissero la 
continuazione della loro vita di pacifiche tradizioni religiose e civili (1).

E realmente essi trovarono il soddisfacimento delle loro aspirazioni 
perchè appena giunti alla nuova Patria si occuparono di erigere quelle 
Chiese che servirono ai loro bisogni spirituali, nella cui costruzione eb­
bero parte predominante i Sacerdoti che, sembra, li accompagnarono 
in Italia (2).

Le esigenze di assestamento sociale furono risolte e sistemate con 
le garanzie giuridiche contenute nei Capitoli, che a Palazzo Adriano 
furono stipulati nel 1582, riuscendo a precedere le provvidenze similari 
concesse alle altre Comunità Albanesi di Sicilia (3).

La costruzione delle Chiese avvenuta fin dagli inizi e il Clero nu­
meroso che con la pompa del rito bizantino le officiò sono le testim onian­
ze migliori della spiritualità che caratterizzò i fedeli di Palazzo Adriano 
Albanese. Un elenco cronologico del Clero, che ancora si conserva ine­
dito nell’Archivio di quella Matrice, ci tramanda i nomi di ben 61 Sa­
cerdoti di rito greco che dalla fondazione della Comunità fino all’ere­
zione del Seminario greco-albanese di Palermo (1734), servirono con 
pietà e con spirito di sacrificio i profughi (4). Quelle Chiese non furono 
adibite soltanto per la celebrazione del Santo Sacrificio e per l’ammini-
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strazione dei sacramenti, ma diventarono il centro di vita spirituale 
della Comunità e il luogo da cui partirono tutte le iniziative atte a tu­
telare e conservare il patrimonio di tradizioni che avevano portato dal- 
l’Albania. Esse trasformate in novelli Pàntheon diedero sepoltura agli 
Spiriti albanesi più eletti delle Comunità. Oggi noi possiamo numerare 
ben 22 lapidi sepolcrali esistenti nella sola Chiesa Madre, che costitui­
scono indubbiamente una segnalata ricchezza.

2) Le epigrafi albanesi.

Le epigrafi sepolcrali della Chiesa Madre di Palazzo Adriano si sud­
dividono nella seguente maniera : quattordici sono in lingua italiana, tre 
nista e albanologo Mons. Giuseppe Crispi (5); e quattro in lingua al- 
in lingua latina, fra cui di notevole importanza quella dell’insigne elle- 
banese.

Noi ci interessiamo principalmente di quelle albanesi per l’impor­
tanza che esse hanno sia per i personaggi a cui si riferiscono, sia per 
il valore storico della testimonianza dell’uso della lingua albanese in 
quella Comunità, ormai perduta, e sia per il loro notevole valore lin­
guistico.

A) Prima Epigrafe.
KËTU PRËHEN ESHTRAT

: t ë
GABRIELIT DARA 

JATRUA I URT 
BURRË I DISHËM MI TË DISHËMIT 

BULJAR I PRËINDERM 
SA EMËRI VETMË ISH NJË LJËVDI 

SOSI DITNË TË SPRASME 
Të  XIX TË MAIT 
MDCCCX [XXII]

Questa epigrafe è collocata nella parete della navata laterale sini­
stra seconda fila di colonne, nei pressi della prima cappella laterale, 
vicino all’attuale Cappella del SS. Sacramento.

Sembra che la Cappella sia stata costruita con la cooperazione della 
Famiglia Dara; infatti nei pressi troviamo anche l’altra epigrafe alba­
nese di Francesca Dara, nuora del Dara Gabriele di cui si tra tta  in que­
sta epigrafe. A prima vista sembra avere la data del 1810, ma osservata 
attentamente, anche sulla riproduzione fotografica si può notare chia­
ramente la caduta del nero dell’incisione, per cui in essa la data del 
MDCCCX, ma è del MDCCCXXXII.

1) Grafia adoperata nelle epigrafi.
Le epigrafi sepolcrali di Palazzo Adriano sono di notevole impor­

tanza per una particolare grafia che da tempi molto antichi sembra sia 
stata in uso non solo in quella Comunità, ma anche presso qualche altra.
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Essa si differenzia da quella adoperata presso la Colonia consorel­
la .di Piana degli Albanesi, donde ci furono trasmesse due altre epigrafi 
di rilevante valore per la storia dell’alfabeto albanese m Sxci ìa. sse si 
conservavano nella Cattedrale di S. Demetrio. Oggi malauguratamen e 
scomparse, erano ancora al loro posto al tempo dello Schiro, il quale 
ebbe cura di trascriverle e di pubblicarle. Egli afferma che sul pavi­
mento della navata destra dedicata al Santissimo, in mezzo, tra 1 epi­
grafe del sepolcro dei Barbato e di quello dei Chisesi, vi era quello della 
famiglia Dorangrikja del seguente tenore:
u Y nv/O  C 6<X.v/o<T o u  TT^O u. L/W'T'V'l GTtÇ l T t À t L  r

. ,  4. /

■ OJLA-ot Y ° ^ f S /
You.lVi * l

> ■> t

Sepulcrum germanorum Notarii Nikolai et Don Vincentii Dorangrichi. 
Cuitou se chee tae vdech, tae siilex botae. 1606. (6).

Lo stesso Schirò ebbe anche l’avventura di vedere e leggere un’al­
tra iscrizione scolpita sopra una lastra di pietra sul « lim itare della 
porta a sinistra di chi sale lo scalone della casa che ingombra la piazza 
principale di Piana, e che appartenne ai Matranga, cui si dice sia stato 
concesso quel suolo pubblico, per aver essi erogato il denaro occorrente 
(400 onze), per farsi dipingere dal Novelli l’abside di S. Demetrio (7).

Egli trascrive la frase che oggi ancora si conserva benché mal leg­
gibile « As truarae ghaesuarae », che potrebbe essere il motto dello 
stemma, se pure, dato il luogo dove l’iscrizione si trova, (osserva lo 
Schirò), non si voglia interpretare come una lieta promessa a chi si 
recava a chiedere qualche favore al ricco e nobile signore di quella casa. 
Ad ogni modo la traduzione letterale ne è questa: non raccomandato, 
consolato, ovvero allietato» (8), oppure «non sottomesso, felice».

Da queste due brevi iscrizioni possiamo fare le seguenti osserva­
zioni sull’uso dell’alfabeto albanese di Piana, mettendo in rilievo i se­
gni caratteristici: ae =  è; ch — k (g: vdech?) s = s, z (as ghaesuarae: 
gëzuarë); x = sh (silex: silesh).

Esso corrisponde esattamente a quello già adoperato nella Dottrina 
Cristiana di Luca Matranga (figlio di quella Comunità), che rappresenta 
il più antico documento linguistico degli Albanesi d’Italia (9).

A questo proposito si potrebbe domandare: vi era a Piana degli 
Albanesi una tradizione di grafia antecedente al Matranga, oppure lo 
stesso Matranga deve ritenersi l’autore dell’alfabeto che poi diventò 
tradizionale di Piana degli Albanesi?

Per la prima supposizione non vi sono argomenti che ci permettono, 
di sostenerla; invece per la seconda congettura possiamo notare che 
la Dottrina Cristiana del Matranga fu pubblicata a Roma nel 1592, 
mentre l’iscrizione: kujtou... aveva la data del 1606, proprio nel tempo 
in cui il Matranga risulta Parroco, tra  i più in vista, di Piana degli 
Albanesi.

Le epigrafi di Palazzo Adriano contengono una grafia differente da 
quella di Piana come si può meglio rilevare nel seguente prospetto:
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è

JATïtUA I URT 

°  1 • • « Kll M{ f |  DISCËM1T

BUAAR f FRËINDERM
%***>•

ET ME iSC CNE A fV D 

E T E  SPRASME

TE XIX. TE MA IT

f

Epigrafi për G avril D arën
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TÈ CHAISCES, E TE
r

CH LERA E VRA
t h e t e n  d it  t e  t m c c

v . i i  ( v  Vf ;

%

Epigrafi për  F rë n k ish  Crispi
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SOPIRTI NE KTEL 

AIPISiA TE CHIC f. « R E T  

OUAMA EMIR E

TE

F R E N K I S C H É i  p a r a
S CIO Kl N D R I Z  D A R /

E TE BIATE J
J

G A Y  RI A I  C O A A , MARUK1 A. A N À  E
TE PERAOTEM E TE

I VVH C H E T E  C U I T IM

T E  DITA f E  V E D E  CHIES E^ ÂYÏ
j

XXII. TE C A L E N D O R I T

MDCCCLXVL

Epigrafi për  F rën q isk  D arën
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P A U  K

P R I K T l

N ji  ep igraf  në  vargje
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Alfabeto delle Epigrafi di Palazzo Adriano

Albanese Epigrafi O S S E R V A Z I O N I

a a arbrit ( d e l l ’A l b a n i a )

b b burrë ( u o m o )

c z Ndriz = Ndric ( A n d r e a )

d d disc'ém = dish'èm ( s a p i e n t e )

d h 5 òe =  dhé ( t e r r a )

e e em'éri ( n o m e )

ë ë t'é ( d e l ) ;  ce — ç'è ( c h e )

f f Frënkisch = Fr'énqishk

g
;

g Gabrielit ( G a b r i e l e )

gJ g h ghiQasaitna — gjithasajtna ( d o v u n q u e )

h x h ;  x y^heXmuam = heljmuam  ( a d d o l o r a t o )

i i iscin =  ishin ( e r a n o )

j J jet ( t e r r a )

k e h ch'étu = k'étn ( q u i )

lj X buXar — buljdr ( g e n t i l u o m o )

1 1 choiera = kolera ( c o l e r a )

11 1 vële'çër'è = vëllezëre ( f r a t e l l i )

m m Marukia = Maruqa ( M a r i e t t a )

n n nani ( o r a )  i

n j g n gnë = një ( u n o )

0 0 sosi ( f in ì )

p P priftravet ( d e i  s a c e r d o t i )

q k Marukia =  Maruqa ( M a r i e t t a )

r r birit ( d e l  f ig lio)

r r r r burrë ( u o m o )

s s sa ( q u a n t o )

s h se scprisciur = shprishur ( s p a r s o )

t t të, ditë ( g i o r n o )

t h 0 p h i 0 =  gjithë ( o g n i )
1

u u urt(i) ^ s a p i e n t e )

X Ç Ç u Ç m ë  =  xuljmë ( f a m a )

x h —

y
z h

:
\i ___
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t i c a e  a r t i s  h a u d  i g n a r ’ s e v e r i o r i b ’ i n  d i s c i p l i n i s  n u l l i  s e c u n d i ’. /  P l u r a  e d i d i t  
s c r i p t a  s a p i e n t e r  e x a r a t a  p l u r a  r e l i q u i t  e d e n d a  /  A  v i r i s  d o c t i m i s  e x  l o n g i n q u i s  
r e g i o n i b '  a d  v i s e n d u m  d e q .  r e i  l i t e r a r i a e  /  D i f f i lm i s  q u a e b u s  c o n s u l e n d u .  v e ­
n i e n t i ^  m a x i m i  h a b i t ’ A .  M D C C C X I I I  /  I n  P a n .  S t u d .  A t h .  P a l a e s t r a  G r a e c a e  
l ì n g u a e  d o c t o r  e v a s i t  A . M D C C C X X V  G r a c .  /  A l u m n o r u .  C o l l e g i u .  q u o r u ,  i n ­
g e n i a  v e h e m e n t e r  e x e r c u i t  c o n s i l i o  p r u d e n t i a  /  A. M D C G C X X X I V  P a r e o c i a m  
D. N i c o l a o  B a r .  D ie .  e l o q u i o  e x e m p l o  g u b e r n a v i t  /  A .  M D C C C X X X V I  a d  s a c r a  
A l b ’ C o l o n i s  i n  S i c i l i a  d e g .  c o n f e r e n d a  E p i s c .  L a m p s .  n u n c u p a t ’ A .  M D C C C L V I  
/  I n  P a n .  l i t .  s c i e n t .  A c a d ,  s u f f r a f î s  o m n i b ’ P r a e s i d i s  m u n e r e  c u n c t i s q u ’ in  
l i t .  R e p u b .  a u c t ’ h o n o r i b ’ p r o h  d o l o r !  /  O b  I V  Id .  S e p t .  A . M D C C C L I X  v i x  
A. L X X V I I L M . i l  /  T a n t o  P a t r u o  F r a n c u s  C r i s p i  H . M . P .

(6) S chirò  G., Te dheu i huaj, P a l e r m o  1900, p g .  78.

(7) S chirò  G., Ibidem p g .  81.

(8 )  S chirò  G., Ibidem  p g .  81.

(9) M atrang a  L., B i b l i o t e c a  A p .  V a t i c a n a ,  B a r b .  l a t .  3454.
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(continua)
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Kronikë Kulturore

LA DANZA DELLA « VËLLAMJA » A SANTA SOFIA D'EPIRO

Il 9 maggio, come già annunziammo nel precedente numero della nostra rivista, 
si svolsero a Santa Sofia d'Epiro i festeggiamenti compresi nella serie delle manife­
stazioni della Primavera italo-albanese. In mattinata l'Arciprete Papas Giovanni Cap- 
parelli, coadiuvato da altri reverendi confratelli, celebrò una solenne messa di rito 
bizantino in onore di S. Atanasio, Patrono di Santa Sofia. Poi subito si svolse oer le 
vie del paese la processione con la statua del Santo a cui dava gaio tono il locale 
complesso bandistico.

Nel pomeriggio su un apposito palco nella Piazza centrale della località ebbe luo­
go la Vëllamja (Fratellanza), cioè una serie di danze coreografiche nei fastosi costumi 
antichi, gelosamente conservati dagli Albanesi d'Italia, accompagnate da canti tradi­
zionali. S'alternarono sul palco i gruppi folcloristici di S. Cosmo, di Civita, di Ejanina, 
di Frascineto, di Lungro, di S. Nicola dell'Alto e della stessa S. Sofia. Grande entu­
siasmo suscitò nella folla che gremiva la piazza l'inno nazionale d'Albania « Rreth 
Flamurit të përbashkuar... » intonato dal gruppo corale di Santa Sofia. Degno coro­
namento della bellissima manifestazione, —  in cui fulgevano più di cento giovinette 
nello splendore della loro giovinezza e dei superbi costumi antichi — , fu l'alata ora­
zione che pronunziò l'On. avv. Gennaro Cassiani, l'illustre rappresentante italo-alba- 
nese di cui è noto l'attaccamento alle nobili tradizioni dei suoi avi schipetari.

Un vivo plauso merita Papas Capparelli, infaticabile Arciprete di Santa Sofia che 
tanto impulso ha dato alle benefiche opere religiose, sociali, culturali e ricreative 
della sua parrocchia, —  fiancheggiato validamente da Papas Belluscio e Papas Bu- 
g I i a r i, —  senza mai omettere d 'infondere a tutta la sua attività un appassionato spi­
rito arbresh.

DOM ZEF OROSHI KREMTON 
25 VJETORIN E MESHTARlS

Lajmohemi nga New York-u se 
i përnderti Zot Dom Zef Oroshi, 
prifti i ynë i shquem për veprim- 
tarm  e dendun në lami]et kishtare 
e kombtare, kremtoi me 23 màj 
vjetorin e njizetepesët të meshta- 
ris. Nji tubë miqësh, për kët rasë 
të bardhë. organizoi nji darkë 
shoqnore, në të cilën mueren pje- 
së shum prej bashkatdhetarëvet

banuesa në New York : ndër të tje- 
rët edhe zotnijt e tyne Ingj. Vasil 
T. Gèrmenji. chairman i Kombeve 
europjane të robnueme; Prof. Re- 
xhep Krasniqi, Kryetari i Komi- 
tetit « Shqipnija e Lirë » e Zoti 
Agim Karagjozi, sekretar i degës 
së Vatrës të New York-ut. Mble- 
dhja filloi e u sos në nji atmosferë 
përzêmërsije së sinqertë.

Miratojmë e duertrokisim edhe 
na të Shêjzavet dishmin e nxehtë
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çmimi e sympathije qi shokët e 
New York-ut me vend i a kushtuen 
Z. Dom Zefit. Për mâ tepër shtoj- 
më urime e fatime për shëndet e 
jetë të Tij tue e falënderue për 
bashkëpunim e mbështetje qi i dha 
kurdoherë lëvizjes s’onë kulturore 
ç’prej piknisjes së saj para nandë 
vjetve. Dhashtë Zoti qi vjetorët e 
tjerë të Tij deri në moshën mâ të 
shtyme f i  kremtojmë s’bashku me 
suksese të reja në rrethâna mâ të 
lume, në paq e në bri t ’atdheut 
edhe në përparim të kulturës 
shqiptare.

*
Koliqi emnohet Antar i 
Akademis Teatine

A k a d e m i j a  e v j e t ë r  e S h k e n c a v e  
( q u e j t u n  Teatine) e q y t e t i t  t ë  C h i e t i - t  
( A b r u z z i )  n d ë r  d i t ë t  e p a r a  t ë  q e r s h o -  
r i t  k a  e m n u e  p r o f .  E r n e s t  K o l i q i n  s i  
A n t a r  n d e r i  p ë r  m e r i t a  l e t r a r e  t ë  
s h q u e m e .

R e d a k t o r i t  t ’o n ë ,  z. K o l i q i t ,  t u e  u  
p ë r g ë z u e  m e  t ê  p ë r  k ë t  n j o f t j e  t ë  n a l -  
t ë  t ë  p u n ë s  s ë  t i j  k u l t u r o r e ,  i p a r a q e -  
s i m  u r i m e t  t ’o n a  m â  t ë  p ë r z ê m ë r t a .

♦
Martesa e z. Albert Akshija

M i k u  i y n ë  i d a s h u n  Z . Albert A k ­
shija, s p e a k e r  n ë  g j u h ë  s h q i p e  i R a -  
d j o - R o m ë s ,  m e  2 q e r s h u e r  1965 v û n i  
k u n o r ë  m e  z o j u s h ë n  e z g j e d h u n  Ro­
sa Costanza. C e r e m o n i j a  e m a r t e s ë s  u  
z h v i l l u e  n ë  N a p u l i  n ë  B a z i l i k ë n  e 
m a d h n u e s h m e  t ë  Z o j ë s  K a r m ë ,  s t o l i s ë  
f u n d  e m a j e  m e  Iu le .  N j i  o r k e s t ë r  
m j e s h t r a s h  p ë r s u e l l  m e  m u z i k ë  f e t a -  
r e  f a z a t  e  n d r y s h m e  t ë  r i t i t  t ë  m a l l ë -  
n g j y e s h ë m .  A t  D a n j e l  G j e ç a j ,  f r a n ç e -  
s k a n i  s h q i p t a r  i s h q u e m ,  m e  n j i  l i -  
g j i r a t ë  t ë  r a s ë s  p ë r m a l l o i  t ë  g j i t h ë  t ë  
p r a n i s h m i t .  N j i  s h u m i c ë  d a s h a m i r ë s h  
s h q i p t a r ë  e t ë  h u e j  r r e t h u e n  d h a n d -  
r r i n  e  n u s e n  n ë  n j i  d r e k ë  t ë  b e g a t ë -  
s h m e  s h t r u e  n ë  H o t e l  P a r c o  d e i  P r i n ­
c i p i  t ë  S o r r e n t o - s ,  v e n d  q i  m a h n i t ë  
s ÿ t  e s h p i r t i n  d h e  q i  m e  b u k u r i n  e

v e t  i u  b â  s u a z ë  a s a j  m b l e d h j e j e  
g a z m o r e .

Z. A k s h i j a  p a t  si k u m b a r ë  d e p u t e t i n  
i t a l j a n  D a r i d a  e P r o f .  K o l i q i n .

N u s e s ,  d h a n d r r i t  e f a m i l j e s  s ë  n d e r -  
s h m e  t ë  k ë t i j ,  R e d a k s i j a  e s ë  p ë r k o -  
h ë s h m e s  Shêjzat u  p a r a q e t  u r i m e t  m â  
t ë  g j a l l a  m i q s o r e  m e  r a s ë n  e m a r t e s ë s .  
P a s t ë  k ê n ë  s a h a t i  i h e j r i t !  Z o t i  A k ­
s h i j a  g z o f t ë  b a s h k ë  m e  n u s e n  f i s n i k e  
n j i  j e t ë  p a  r ê  e m e  k ë n a q j e t  q i  i d i -  

s h r o n  z ê m r a .

♦

Martesa e z. Albert Zurani
M e  12 q e r s h u e r  n ë  R o m ë  t e  K i s h a  e 

V a t i k a n i t  S .  A n n a ,  n ë  p r a n i  t ë  n j i  t u ­
b e  s ë  n g u s h t ë  f a m i l j a r ë s h  e m i q ë s h ,  u  
m a r t u e  Z. Albert Zurani m e  z o j u s h ë n  
e n j e r z i s h m e  Grete Dicht. M b a s  c e r e -  
m o n i s  k i s h t a r e ,  ç i f t i  i z g j e d h u n ,  m b l o -  
d h i  m i q ë t  e d a s h a m i r ë t  n ë  s a l a t  e 
n d r i t ë s h m e  e t ë  t ë r h j e k ë s h m e  t ë  K l u -  
b i t  « A n i e n e  » n ë  b r e g  t ë  l u m i t  p o  m e  
a t  e m ë n  k e  p e r i f e r i j a  e  R o m ë s .  R r e -  
t h u e  p r e j  s ’â m ë s  e  m o t r a v e  e m b e s a -  
v e  f i s n i k e ,  p r e j  k u n a t i t  P r o f .  Z e f  Z o r -  
z o l i  d h e  p r e j  s h o k v e  m â  t ë  d a s h u n ,  
b a s h k ë s h o r t ë t  k r y e s u e n  s o f r ë n  t u e  p r i -  
t ë  u r i m e t  m â  t ë  n d e z t a  p ë r  n j i  j e t ë  
t ë  g j a t ë  p l o t  f a t b a r d h ë s i .  P r o f .  K o l i q i ,  
—  t ë  c i l i n  m e  f a m i l j e n  Z u r a n i  e l i d h ë  
n j i  m i q ë s i  t r a s h i g u e  n g a  t ë  v j e t r i t  e 
q i  n j o f t i  e ç m o i  p r i n d i n  e  d h a n d r r i t ,  
t ë  n d i e m i n  T e f  Z u r a n i ,  p a t r j o t  i m i -  
r ë n j o f t u n  i r i l i n d j e s  s ’o n ë  k o m b t a r e ,  —  
u  d r e j t o i  Z o t i t  A l b e r t  e Z o j ë s  G r e t e  
n j i  p ë r s h ë n d e t j e  u r i m t a r e .

E d h e  R e d a k s i j a  e Shêjzavet q i  n ’A l -  
b e r t i n  e n ë  k r e j t  f a m i l j e n  Z u r a n i  k a  
g j e t ë  p ë r h e r a  k u p t i m  e m b ë s h t e t j e ,  
b a s h k o h e t  m e  u r i m e  d r e j t u e  ç i f t i t  t ë  
z g j e d h u n  n ë  d i t ë n  e m a r t e s ë s  p r e j  b a -  , 
s h k ë p u n t o r i t  t ë  v e t  P r o f .  K o l i q i .

♦

Nozze Marcucci - Di Bona
Il 24 giugno 1965 a Bellagio si sono uni­

ti in matrimonio nella Basilica di S. Gia­
como la gentile signorina Donatella Tes- 
sadori Marcucci col distinto dr. Renato Di
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Bona, figlio dell'illustre Prof. Grand'Uff. 
Luciano Di Bona, ideatore della notissima 
Enciclopedia dei Ragazzi. Ai novelli sposi 
la rivista « Shèjzat » augura lunghi anni 
di vita concorde e armoniosa. Al padre 
dello sposo. Prof. Grand'Uff. Luciano Di 
Bona, prezioso e illuminato amico della 
cultura albanese, invia i più caldi voti per 
la felicità del figlio. Sua e della Sua fa­
miglia.

♦
Conferenza
del Prof. Emilio Tavolaro

Domenica 20 giugno a S. Bene­
detto Ullano nel Salone dell’Edifi­
cio Scolastico il Prof. Emilio Tavo­
laro ha tenuto una nutrita confe­
renza sul tema: Il contributo dei 
Rodotà De’ Coronei alla storia e 
alla cultura nazionale albanese, in 
occasione della costituzione della 
Sezione locale dell’Associazione 
Insegnanti Albanesi d’Italia.

Presiedeva la seduta il Dott. 
Avv. Albino Greco, Presidente del- 
l’AIADI.

Il folto pubblico che gremiva la 
sala ha calorosamente applaudito 
l’oratore.

Nota della Redazione
AU’AIADI, destinata ad avere 

largo influsso sul rinascente risve­
glio culturale degli Albanesi d’Ita­
lia, auguriamo un felice inizio del­
la sua attività che sarà accompa­
gnata con fiduciosa speranza da 
quanti hanno a cuore la salvaguar­
dia del nostro patrimonio ancestra­
le. Ci felicitiamo inoltre con l’ami­
co Prof. Tavolaro, infaticabile ani­
matore di manifestazioni dove ri­
fulge lo spirito delle nobili tradi­
zioni albanesi, per la riuscitissima 
conferenza sul preclaro casato dei 
Rodotà, tanto benemerito specie 
per il lustro dato con una secolare 
e feconda operosità religiosa e cul­
turale al nome della stirpe alba­
nese.

Vdiq vëllau
i Papas Manoil Giordano-s

N g a  K a l a b r i a  e r d h i  k u m t i  i z i  se 
m e  16 m à j  1965 l a  j e t ë n  n ë  n j i  i n c i ­
d e n t  a u t o m o b i l i s t i k  v ë l l a u  i l e k s i k o -  
l o g u t  a r b r e s h  P a p a s  M a n o i l  G i o r d a n o ,  
f a m u l l t a r  i E j a n i n ë s .  I s h t e  35 v j e t s h  
m e  m o s h ë  e k i s h t e  z y r ë n  e S e k r e t a r i t  
t ë  S h k o l l a v e  së  M e s m e  t ë  F r a s n i t ë s .  
R e d a k s i j a  e « Shéjzave », q i  P a p a s  
G i o r d a n o n ,  a u k t o r  i v e p r ë s  së  ç m u e -  
s h m e  « Fjalor i Arbëreshvet tTtalis » 
e k a  d a s h a m i r ë  e b a s h k ë p u n t u e r ,  m e r r  
p j e s ë  n ë  p i k l l i m  t ë  T i j  d h e  t ë  f a m i l j e s  
t u e  i d ë r g u e  n g u s h u l l i m e t  m â  t ë  g j a l l a .

♦

Decesso del Sen. Carrara
Il 10 giugno 1965 si è spento nella sua 

abitazione l'On. sen. Giovanni Carrara,
Presidente dell'Associazione Intellettuali 
Rifugiati in Italia. Nato a Roma il 18 lu­
glio 1885, è stato un autorevole esponen­
te degli ambienti cattolici romani e diede 
la sua preziosa opera all 'amministrazione 
capitolina e al Senato della Repubblica. 
Svolse una multiforme attività: esercitò
l'avvocatura, insegnò all'Università, ebbe 
incarichi vari in importanti enti pubblici 
e privati, fece parte del Consiglio Nazio­
nale dell'Economia e del Lavoro e fu Pre­
sidente del Tribunale di Prima istanza de l­
la Città del Vaticano, distinguendosi per 
profonda preparazione e dirittura morale. 
Insieme con l'avv. Vittorino Veronese res­
se con appassionata solerzia l'Associazio­
ne A.I.R.I. che comprende i rappresentanti 
di 15 gruppi etnici, dagli Estoni ai Cinesi, 
soggiogati dal comuniSmo internazionale. 
Gli intellettuali rifugiati in Italia (A.I.R.I.) 
ebbero occasione di apprezzare le sue ra­
re doti di comprensione umana e di s igno­
rile generosità d'animo.

Ai funerali, —  che raccolsero intorno 
alla salma nella Chiesa del Sacro Cuore 
del Suffragio una numerosa folla di amici 
e ammiratori d'ogni ceto, —  in rappresen-
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ïanza dell'A.I.R.I. partecipò ii Prof. Ernesto 
Koliqi, vice-presidente dell'Associazione.

Alla famiglia del Prof. Carrara, la rivista 
« Shêjzat », memore della viva simpatia 
con la quale l'illustre Scomparso seguiva 
le vicende della sventurata nazione alba­
nese, porge le sue più sentite condoglianze.

♦

Zhdukja e z. Anthony Stevens
M e  10 t ë  m â j i t  q i  s h k o i  n d r r o i  j e t ë  

n ’A d e l p h i  2 . Anthony Stevens t u e  
s h k a k t u e  d h i m b ë  e p i k l l i m  n ë  t ë  g j i t h ë  

a t a  q i  e n j i f s h i n .  I l i n d u n  n ë  Z y m b  t ë  

P r i z r c n d i t  m e  1 s h t a t u e r  1891, e m i g r o i  
n ë  S b t e t e  t ë  B a s h k u e r n e  t ’A m e r i k ë s  

m e  1909. S i  n ë p u n ë s  i K r y q i t  t ë  K u q  
A m e r i k a n ,  k ë t h e i  n ë  S h q i p n i  m e  1919 

e q i n d r o i  d e r i  m e  1924 t u e  i b â  s h e r b i -  
m e  t ë  v l e r t a  jo  v e t ë m  s h o q a t ë s  b â -  
m i r s e  q i  e  k i s h t e  m a r r ë  si  e k s p e r t  n ë  

p u n ë  t ë  v e n d i t  p o r  e d h e  b a s h k a t d h e -  

t a r v e t  q i  f i l i  m b a s  t e  p a r ë s  l u f t ë  b o t -  
n o r e  g j i n d e s h i n  n ë  n e v o j ë  e s h t r ë n g e -  

sa  t ë  ç d o  l lo j i .  T u e  i a  ç m u e  n d e r s h m ë -  
n i n  s h e m b u l l o r e ,  D e p a r t i m e n t i  i S h t e -  

t i t  e m o r i  m e  1922 n ë  s h e r b i m  t ë  v a z h -  

d u e s h ë m  e d h e  p r a p ,  m b a s  d o  k o h e ,  

e d e r g o i  n ë  S h q i p n i ,  k u  i n d i e m i  q i n ­
d r o i  m e  n ë p u n s i  p r a n ë  A m b a s a d ë s  A -  

m e r i k a n e  d e r i  m e  1939. U  e n d  p ë r  

d i s a  v j e t ,  p ë r h e r a  i n g a r k u e m  m e  p u n ë  

t ë  D e p a r t m e n t i t  t ë  S h t e t i t ,  p r e j  W a -  

s h i n g t o n - i t  e n ’I t a l i  e a n a s j e l l t a s .
M e  z. A n t h o n y  S t e v e n s  z h d u k e t  n j i  

f y t y r ë  t y p i k e  s h q i p t a r e .  N ë  z ê m ë r  

u s h q e n t e  k u l t i n  e b u j a r i s  s ë  l a s h t ë  e 
n ë  f r y m ë n  e k u l l u e t  t ë  z a k o n e v e  f o n a  

m â  b u j a r e  r r i t i  n ë  d h é  t ë  h u e j  b i j  e 

b i j a .  S a d o  q i  r r e t h a n a t  e j e t ë s  e k i -  

s h i n  h j e d h ë  j a s h t a  a t d h e u t  t u e  e  b â  

m e  x â n ë  v e n d  n ë  s h e r b i m  t ë  n j i  s h t e t i t  

t ë  h u e j ,  .Ai i n d i e m i  k u r r  n u k  u  ç v e s h  

n g a  c i l s i t  e n d i e s i t  s h q i p t a r e  d h e  k u d o  

e k u r d o  i u  p a r a q i t  r a s a  m e  f j a l ë  e 

m e  v e p r a  m p r o i  e p ë r k r a h i  S h q i p n i n .

T ë  g j i t h ë  i n j o f i n  p ë r p j e k j e t  e T i j a  n ë  
f a v o r  t ë  S h q i p t a r v e t  t ë  m ë r g u e m  g j a t ë  

p e r i u d h c s  së  v i s h t i r ë  f i l i  m b a s  l u f t ë s  

së  d y t ë  b o t n o r e  k u r  A i  i s h t e  m e  n ë ­

p u n s i  p r a n ë  A m b a s a d ë s  A m e r i k a n e  n ë  

R o m ë .  T ë  g j i t h ë  e d h e  k u j . o j n ë  m e  

m a l i  e n d e r i m  m b r â m j e t  k u r  A i  n ë  ba~  

n e s ë n  r r o m a k e  m b l i d h t e  m i q  e  d a s h a -  

m i r ë  r r e t h  t r y e z ë s  m e  p i j e  e m e z e  d h e  

k ë n a q t e  m i q t  m e  k u j t i m e  t ë  v j e t r a  t ë  
v e n d l i n d j e s .  N u k  i s h t e  n j e r i  i k u l t u -  

r u e m ,  p o r  p ë r v o j a  e d e n d u n ,  r r e t h a ­

n a t  e j a s h t a z a k o n s h m e  n ë p ë r  t ë  c i l a t  

i u  p ë r s h k u e  j e t a ,  e k i s h i n  p a j i s ë  m e

n j i  u r t i  e m p r e h t ë s i  t ë  s p i k a t u n  g j i -  
k i m i .  P r e j  g o j ë s  s ë  T i j  r r i d h t e  f j a l a  
p a q t u e s e ,  k ë s h i l l a t  p ë r  b a s h k i m ,  n x i t j a  
m ’u  p ë r d o r ë  p ë r  ç l i r i m  e n a l t ë s i m  t ë  

S h q i p n i s .  T u e  u  n d â  p r e j  n e s h ,  A i  l ê n  

n j i  s h p r a z t i  t ë  m a d h e  s e p s e ,  b u r r a  t ë  

m t r u j t u n  m e  t h a r m e t  m â  f i s n i k e  a r b -  

n o r e ,  p a k  j e s i n  t a s h m â .
R e d a k s i j a  e s ë  p ë r k o h ë s h m e s  Shêj­

zat, q i  t ë  n d i e m i n  A n t h o n y  e p a t  p a j -  

t i m t a r  b e s n i k  ç ' p r e j  v j e t i t  t ë  p a r ë  t ë  

d a l j e s  e p ë r k r a h ë s  s ë  n x e h t ë ,  U  d ë r g o n  

Z o j ë s  e b i j v e t  e b i j a v e t  t ë  T i j  p ë r -  

d h i m b t i m e t  m â  t ë  g j a l l a .
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Lajnte Shqipnije
(Marre nga Radjo-Tirana)

Veprimtarija e 
bibljotekës kombëtare
T i r a n ë ,  15 p r i l l  1965

Bibljoteka kombëtare është bërë një 
nga qendrat kryesore të vëndit për 
përhapjen e kulturës. ^ondi i saj i 
librave letrare, tekniko-shkencore, po- 
litiko-shkencore, ka ardhur nga viti 
në vit duke u rritur. Vetëm gjatë vitii 
të kaluar ajo u pasurua me mbi 22 .560 
libra dhe koleksione. Tani lexuesit dhe 
bashkëpuntorët shkencorë mund të 
gjëjn në këtë institucjon jo vetëm li­
bra të sektorit albano-balkanologjik 
por edhe fjalën e fundit të shkencës 
dhe të teknikës në mà se 30 gjuhë të 
hueja. Tani në bibljotekën kombëtare 
ka 4000 antarë, ndërsd në 3 filialet e 
sajë qi janë ngritur në lagje të ndry- 
shme të qytetit ka nga 3000 antarë 
sejcila. Gjatë vitit të kaluar në biblio- 
tekën kombëtare dhe filialet e saja ka- 
në qarkulluar mbi 126 .220 libra. Mi­
rë âsht organizuar puna për të forni- 
zuar lexuesit e rretheve të tjera me 
libra të ralla dhe të reja. Kujdes të 
veçantë po u kushton bibljoteka ko­
mbëtare lidhjeve me bibljotekat e ve- 
ndeve të hueja, me anë të cïlave si- 
gurohen libra dhe revista të ndryshme.

Lajme Ko s ove
Konkursi i "Rilindj‘es" 
për roman ma të mirë

M ë  12 f r o r  u  k r e m t u e  2 0 - v j e t o r i  i 
d a l j e s  s ë  g a z e t ë s  Rilindja. N ë  m b l e -  
d h j e n  s o l e m n e  t ë  K ë s h i l l i t  t ë  p u n t o r ë v e  
t ë  k ë s a j  s i p ë r m a r r j e  t ë  m a d h e  b o t u e s e -  
g a z e t a r e  u  m u e r  e d h e  v e n d i m i  q i  t ë  
s h p a l l e t  n j i  k o n k u r s  p ë r  r o m a n  n ë  g j u -  
h ë n  s h q i p e .  S h p ë r b l i m i  i p a r e  â s h t  
400 .000  d i n a r ë ,  i d y t i ,  250 .000 d i n a r ë  
k u r s e  s h p ë r b l i m i  i t r e t ë  â s h t  150.000 
d i n a r ë .  N ë  k ë t  k o n k u r s  m u n d  t ë  m a r r i  
p j e s ë  ç d o  q y t e t a r  i R S F J .  i c i l i  s h k r u e n  
n ë  g j u h ë n  s h q i p e .

V e p r a  q ë  p a r a q i t e t  n ë  k o n k u r s  n u k  
d u h e t  t ë  j e t ë  e b o t u e m e  m a  p a r ë  q o f t ë  
n ë  t a n s i  a p o  n ë  p j e s ë .

D o r ë s h k r i m e t  e  v e p r a v e  t ë  k o n k u r -  
s i t  d u h e t  t ë  p a r a q i t e n  n ë  d y  k o p j e  t ë  
s h k r u e m e  m e  m a q i n ë  e m e  r r e s h t a  t ë  
r r a l l ë .  N ë  f a q e n  e  p a r ë  t ë  ç d o  k o p j e  
d u h e t  t ë  j e t ë  e s h k r u e m e  q a r t ë  s h i f r a  e 
a u t o r i t .

A f a t i  i d o r ë z i m i t  t ë  d o r ë s h k r i m e v e  
â s h t  d e r i  m e  3 1 - X I I - 1 9 6 5 .

M b a s  s h p a l l j e s  s ë  r e z u l t a t e v e ,  a u t o -  
r ë t  q ë  m u n d  t ë  f i t o j n ë  n d o n j i  s h p ë r -  
b l i m ,  d u h e t  t a  a r g u m e n t o j n ë  k ë t e  m e  
k o p j e n  e t r e t ë  t ë  d o r ë s h k r i m i t  t ë  p a r a -  
q i t u n .  F i t u e s i t  e s h p ë r b l i m e v e ,  m e  r a -  
s t i n  e b o t i m i t  t ë  r o m a n i t ,  g ë z o j n ë  e d h e  
t ë  d r e j t ë n  e h o n o r a r i t  p ë r k a t ë s .

D y  k o p j e t  e d o r ë s h k r i m i t  d u h e t  t ë  
d ë r g o h e n  n ë  k ë t  a d r e s ë :  O P G B  Ri­
lindja —  R e d a k s i j a  e  b o t i m e v e  —  P r i -  
s h t i n ë ,  f a h u  p o s t a r  123. M b i  p a k o  ose  
z a r f  d u h e t  s h ë n u e :  « P ë r  k o n k u r s » .
Rezultatet e konkursit do të shpallen 
me 12 fror të vjetit 1966.

N ë  b a z ë  t ë  p r o p o z i m i t  t ë  K ë s h i l l i t  
b o t u e s ,  K ë s h i l l i  i p u n t o r ë v e  t ë  Rili- 
ndjes, n ë  m b l e d h j e n  e v e t  s o l e m n e  v e -  
n d o s i  q ë  m ë  12 f r o r  t ë  ç d o  v j e t i  t ë  
s h p ë r b l e j ë  v e p r ë n  m a  t ë  m i r ë  o r i g j i -  
n a l e  t ë  b o t u e m e  g j a t ë  v j e t i t .

Libra të lexuem
PP. DOTT. MATTEO SCIAMBRA: Indagini 

storiche sulla Comunità greco-albanese 
di Palermo, Grottaferrata - Tipografia 
Italo-Orientale di S. Nilo - 1963; pp. 200; 
Una storia veramente interessante della 

Comunità greco-albanese di Palermo ci dà 
Papas dott. Matteo Sciambra di cui è nota 
ai nostri lettori la diligente operosità. In­
tensi furono nei secoli i rapporti religiosi 
fra l'Oriente bizantino e le città di mare 
italiane dove l'attività commerciale maritti­
ma costringeva marinai di rito greco a sog­
giornare lungamente. Tra le altre, Napoli 
con la Chiesa dei SS. Pietro e Paolo, che 
ebbe come parroco anche il nostro Deme­
trio Camarda prima che passasse a quella 
di S. Maria dei Greci a Livorno, pure di
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rito bizantino. Lo Sciambra elenca una se­
rie di chiese di rito greco, oggi prive di 
attività religiosa a motivo della rapidità 
delle comunicazioni che riducono il tempo 
di permanenza dei marinai del Levante nei 
porti mediterranei, una volta luoghi di lun­
ghe tappe obbligatorie. In questa sua re­
cente pubblicazione egli fa la storia soltan­
to della comunità greca di Palermo. Ed è 
una storia piena di movimentate vicende 
che, prima, ha come centro di raccolta e 
propulsione della spiritualità orientale la 
Chiesa dedicata a San Nicola di Mira per 
trasferirsi in quella di Santa Sofia nell ot­
tobre 1614. Attualmente si può affermare 
che la comunità di rito greco in Italia più 
efficiente per numero di fedeli, aggirantisi 
a circa 12 mila, è quella di Santa Maria 
dell'Ammiraglio, detta della Martorana, a 
Palermo, fondata nel 1142.

Durante i secoli via via confluirono nella 
comunità greco-albanese di Palermo schie­
re di fedeli da ogni punto del Mediterra­
neo; in seguito il nucleo esistente nella pri­
ma fase fu alimentato dal largo flusso di 
Albanesi provenienti dalla Morea e, più 
tardi e ancora oggigiorno dai fedeli che si 
trasferiscono nel capoluogo della Sicilia 
dalle comunità siculo-albanesi della provin­
cia. L'autore segue con attenzione le vicen­
de dei Coronei, che Carlo V aiutò a stabilir­
si nell'Italia meridionale concedendo loro 
benefizi e privilegi particolari. L'avvicenda­
mento, sin dalla fondazione della comunità 
di rito bizantino, dei vari sacerdoti, che 
esercitarono la loro missione di cura d 'a ­
nime a Palermo, occupa gran parte di que ­
sta opera dello Sciambra, che a sua volta 
non è che la prima parte comprendente 
fatti ed eventi dai primi inizii fino alla 
fondazione del Seminario di Palermo, che, 
anche per la Parrocchia, apre una provvi­
denziale era in cui le caratteristiche etni­
che e religiose, le tradizioni popolari e la 
cultura degli Albanesi di Sicilia non solo 
trovò la propria salvaguardia ma ebbe vivi 
impulsi e prospero incremento. E tale isti­
tuzione fu opera grande di P. Giorgio Guz- 
zetta. In modo conciso ma esauriente si d e ­
linea la biografia e l'attività dei sacerdoti 
appartenenti ai gruppi di clero di varia

origine che si succedono come parroci del­
la comunità greco-albanese. Dal gruppo 
iniziale del clero proveniente dalla Morea, 
a quello proveniente dall'isola di Cipro, ai 
Vescovi che hanno servito la comunità fino 
a Don Partemio Capone che riordinò giu­
ridicamente e amministrativamente la Par­
rocchia, legandole in morte per testamento 
tutta la sua eredità, le vicende secolari 
di questo centro religioso occidentale pro­
fessante il rito bizantino sono esposte con 
lucido ordine, corroborato da un dovizioso 
apparato critico. Si arriva al 1611 con il 
gruppo di sacerdoti provenienti dall'isola 
di Creta e al parroco Azali.

Nel gruppo del clero di provenienza 
Epirotico-Cimarriota risalta la sconcertante 
figura di Mons. Simeone Lascari, arcive­
scovo di Durazzo (1671-1689). Anima in­
quieta, spirito intraprendente, dotato di 
grande ambizione che spesso lo ingolfava 
in iniziative pericolose, questo Prelato, con­
vertitosi alla fede cattolica, viaggia in O- 
riente come inviato speciale della Santa 
Sede alternando grandi successi a memo­
rabili scandali. Gli fu affidata dalla Sacra 
Congregazione di Propaganda Fide una 
delicata missione p-esso il Patriarca ecu­
menico di Costantinopoli e gli fu conse­
gnata una serie di preziosi paramenti e 
ricchi vasi sacri per offrirglieli in dono. 
Egli, giunto a Cimarra (Himara), con gran­
de leggerezza impegna questo materiale di 
rilevante valore per 60 scudi ad un tal 
Capitano Spiro Koka, uomo ambiguo e di 
pessima condotta.

Questa pubblicazione di Papas Sciambra 
colma una delle tantissime lacune che si 
lamentano negli studi storici riguardanti 
le comunità degli Italo-Albanesi e le vicen­
de del rito bizantino che esse tutte porta­
rono con sè passando dall 'Albania in Ita­
lia. E' un fatto che il decadere o il rifio­
rire del rito influisce anche sulla parlata e 
sulle tradizioni etniche degli Arbreshë. Do­
ve quello persiste anche queste  non solo 
sopravvivono ma tendono a rinvigorirsi.

Speriamo che presto Papas Sciambra ci 
dia, nella seconda parte di quest 'opera, gli 
ulteriori risultati delle sue solerti ricerche.

e .  k .
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